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Об’єкт дослідження: англомовний мультфільм «Зоотрополіс» (Zootopia) та його офіційний переклад на українську, який використовується під час прокату в кінотеатрах, на телебаченні, а також електронних ресурсах і носіях.
Предмет дослідження: особливості перекладу англомовного мультфільму для українського глядача, способи і прийоми перекладу скриптів українською мовою.
Мета дослідження: дослідити адекватність перекладу мультфільму «Зоотрополіс» та проаналізувати способи відтворення культурних особливостей в українському перекладі.
Завдання дослідження: розкрити поняття аудіовізуального перекладу та його видів; дослідити основні прийоми і способи перекладу на різних мовних рівнях та проаналізувати їх застосування у досліджуваному матеріалі; визначити особливості перекладу стилістично маркованої та фразеологічної лексики та систематизувати досліджені дані; проаналізувати прийоми перекладу онімів, способи відтворення жартів та шляхи відтворення ідіолекту та соціальних діалектів персонажів досліджуваного анімаційного фільму.
Методи дослідження: порівняльний, дедуктивний, вибірка, аналіз, класифікаційний аналіз, пояснення, описовий, систематицація та узагальнення.
Основні результати дослідження: визначено особливості перекладу анімаційних фільмів, які впливають на вибір шляхів перекладу, та види аудіовізуального перекладу, які застосовуються до аудіовізуальних творів, а саме, озвучення, дублювання та локалізація; визначено переваги та недоліки кожного виду аудіовізуального перекладу; виокремлено, ряд перекладацьких стратегій та підходів до створення перекладу, що реалізуються, головним чином, завдяки ряду способів та прийомів, які застосовуються на різних мовних рівнях, а саме, макростратегії стандартизації і адаптації, яка у поділяється на мікростратегії форенізації та доместикації; виявлено, що у перекладі анімаційного фільму «Зоотрополіс» використовуються усі ці види стратегій та підтстратегій в різній пропорції для досягнення ліпсинку та адекватності перекладу загалом; найбільш вживаною була стратегія стандартизації, за якої у перекладі використовується унормавана літературна мова перекладу, у деяких випадках застосована стратегія форенізації на позначення мовлення персонажів-іноземців та при перекладі деяких елементів для збереження ізохронізму та фонетичного синхронізму; а також стратегія доместикації – для перекладу фразеологічних та ідіоматичних одиниць, зокрема під час адаптації культурних посилань оригіналу до культури-реципієнта.
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ВСТУП

Анімаційні фільми – невід’ємна частина розвитку сучасної дитини. Як і дитяча художня література, вони відіграють розвиваючу, пізнавальну і виховну роль. Однак, на додачу мультфільм має аудіовізуальний ряд, завдяки якому дитина отримує певні знання і уявлення: про навколишній світ, про людські якості та зразки поведінки, про поняття добра і зла; розвиває мислення і пам’ять, а також уяву, отримуючи яскраві враження через яскраві образи. І разом з тим, слухаючи персонажів мультфільмів, поповнює свій лексичний запас. [5]

Оскільки на сьогоднішній день більшість кінематографічної і мультиплікаційної продукції є англомовного виробництва, це зумовлює потребу в перекладі українською мовою. Через мову проявляється специфіка національної культури і її відмінність від інших культур, тому виникають складнощі зі сприйняттям і розумінням інформації, закладеної у першоджерелі. Отже, особливості англійської і української мови та культури вимагають специфічного підходу до перекладу кіно- та анімаційної продукції з точки зору адекватності, еквівалентності, лаконічності та інших аспектів.

У центрі дослідження знаходиться аналіз перекладу англомовного мультфільму «Зоотрополіс» українською мовою, виконаного Р. Кисельовим. Особливу увагу приділено способам, прийомам і стратегіям перекладу. Проаналізовано переклад слів та фраз, що зазнали повної або часткової трансформації, а також власні назви та імена, культурні реалії і фразеологічна лексика та зазначено причини цих трансформацій. Приділено увагу особливостям передачі стилю мовлення персонажів через стилістичне відображення соціолекту у перекладі.

Актуальність теми зумовлена підвищеною популярністю українського дубляжу та інтересу до української культури в цілому, особливо в умовах війни. Відносно молодий вік дубляжу українською мовою [21] привертає увагу науковців до дослідження феномену української локалізації і дозволяє стверджувати про недостатність досліджень з даної теми.

Мета дослідження: дослідити особливості україномовного перекладу англомовних дитячих анімаційних фільмів на прикладі анімаційного фільму «Зоотрополіс».
Досягнення зазначеної мети реалізовується завдяки вирішенню наступних завдань:
- розглянути питання адекватності та еквівалентності перекладу як категорії оцінки якості перекладу;
- розкрити поняття аудіовізуального перекладу та його видів;
- дослідити основні прийоми і способи перекладу на різних мовних рівнях та проаналізувати їх застосування у досліджуваному матеріалі;
- визначити особливості перекладу укоаїнською мовою стилістично маркованої та фразеологічної лексики та систематизувати досліджені дані;
- проаналізувати прийоми перекладу онімів, способи відтворення жартів та шляхи відтворення ідіолекту та соціальних діалектів персонажів досліджуваного анімаційного фільму.
Об’єкт дослідження – англомовний мультфільм «Зоотрополіс» (Zootopia) та його офіційний переклад на українську, який використовується під час прокату в кінотеатрах, на телебаченні, а також електронних ресурсах і носіях.

Предмет дослідження – особливості та прийоми перекладу англомовного мультфільму для українського глядача, способи і прийоми перекладу скриптів українською мовою.
Методи дослідження:
Порівняльний – для зіставлення двох версій мультфільму: англомовної та україномовної, що дозволить проаналізувати відмінності між версіями тексту;

Вибірки – для виокремлення скриптів для подальшого їх аналізу;

Перекладацький аналіз – для вивчення перекладу конкретних слів та фраз, зумовленого культурними чинниками;

Дедуктивний – для переходу від загальних закономірностей до конкретних проявів: від теоретичних відомостей до прикладів;
Класифікаційний аналіз – для розподілу перекладацьких прийомів та способів перекладу на види та підвиди;

Метод пояснення – для трактування термінів та понять;

Описовий – для інтерпретації перекладацького матеріалу;

Метод систематизації та узагальнення – для впорядкування інформації про особливості перекладу англомовного мультфільму на українську мову.
Вибір даних методів, які доповнюють один одного, обумовлений комплексним підходом до вибраного матеріалу, який необхідний для досягнення поставленої мети.
Матеріал дослідження – англомовний мультфільм «Зоотрополіс» (Zootopia) та його офіційний переклад на українську. 
Наукова новизна дослідження полягає в аналізі особливості перекладу анімаційних фільмів як аудіовізуальних творів та стратегії їх перекладу українською мовою; визначенні пріоритетних напрямків аудіовізуального перекладу.
Теоретичне значення роботи полягає в тому, що вона робить внесок у дослідження методів і стратегій адекватного перекладу українською мовою англомовних фраз, власних назв, фразеологічних одиниць та соціолекту.

Практичне значення: результати досліджень можуть бути використані в перекладацькій практиці та при подальшому дослідженні процесу перекладу та дублювання фільмів. Також ці матеріали можуть виявитися корисними при підготовці спецкурсів та спецсемінарів для студентів філологічних факультетів.
Структура кваліфікаційної роботи. Робота складається зі вступу, основної частини, висновків та рекомендацій, списоку використаних джерел (43 найменування). Загальний обсяг роботи становить 64 аркуша.
ОСНОВНА ЧАСТИНА
Потреба у перекладі та фахівцях, що здійснюють перекладацьку діяльність, виникла з моменту, коли люди почали говорити різними мовами. Тому що переклад – це особливий вид діяльності людини, спрямований на подолання бар’єрів у людському спілкуванні, пов’язаних з мовним різноманіттям [31].
Проте, саме відмінності мов і в лексичній, і в граматичній, і в синтаксичній площині змусили перекладачів замислитися над явищем перекладеності і тим, що вважати «хорошим» перекладом. 
Французький гуманіст і перекладач Етьєн Доле вважав, що перекладач повинен керуватися наступними принципами: 

- досконалого розуміння змісту тексту, що перекладається, і інтенції автора; 

- досконалого володіння як мовою оригіналу, так і мовою перекладу; 

- уникнення тенденції перекладати послівно, що викривило б зміст оригіналу; 

- застосування у перекладі загальновживаних мовних форм; 

- передачі загального враження, що закладено в оригіналі. [35].
З практики відомо, що дійсно неперекладеними є відхилення від норми (діалектизми, жаргонізми тощо). Хоча винахідливість перекладача допомагає при перекладі таких мовних одиниць, в цілому можна стверджувати, що принцип перекладеності підпадає під певні обмеження, коли оригінал має значне відхилення від норм літературної мови.

У теоретичному сенсі можна виділити три аспекти на користь гіпотези перекладеності.

- Перекладеність з позиції «ціле – частина». Принцип структурності: ціле – перекладене навіть у тому випадку, коли воно складається з неперекладених елементів. Втрата якихось елементів тексту, що перекладається, не означає, що текст є неперекладеним;
- Перекладеність з позицій виражально-зображувального потенціалу мови перекладу. Ієрархічна побудова мови дозволяє комбінувати наявні мовні одиниці так, щоб передати необхідну інформацію, і створювати за необхідності потрібні мовні одиниці з елементів нижчих рівнів (лексеми з морфем або фонем) на позначення нових предметів або явищ чи заповнення лінгвокультурних лакун. Таким чином можна стверджувати, що обов’язково можна знайти засоби для відтворення будь-якого змісту.
- Перекладеність з позицій динамічності мовного розвитку. На думку більшості теоретиків ідея глобальної, абсолютної перекладеності абсурдна, тому частіше за все використовується певний «серединний шлях», тото мова про «відносну перекладеність тексту». [27]
Поняття перекладеності визначається через поняття перекладацької еквівалентності, тому необхідно розрізняти, з одного боку, перекладеність на рівні сегмента / елемента тексту, а з іншого – перекладеність на рівні тексту.

Передати поняття «еквівалентність» українським словом можна через «подібність», «тотожність», однак повна тотожність між оригіналом і перекладом неможлива, навіть небажана. Відмінності між текстами зумовлені як об’єктивними причинами (різниця в структурі та особливостях функціонування систем мови оригіналу та мови перекладу), так і суб’єктивними (жанрово-стилістичні особливості тексту, форма перекладу, особистість перекладача, час і місце перекладу тощо).

За Ю. Найдою, існує два види еквівалентності: формальна і динамічна. Формальна орієнтована на оригінал і повинна забезпечити можливість безпосереднього зіставлення різномовних текстів. Вона передбачає збереження частин мови під час перекладу, відсутність членування і перестановки членів речення, збереження пунктуації та розбивки на абзаци. А також перекладу певного слова одним еквівалентом. Динамічна еквівалентність має забезпечити однаковий вплив на реципієнта перекладу, як на реципієнта оригіналу, а це передбачає адаптацію лексики і граматики при перекладі. [27] Тому в перекладацькому середовищі з’явилося поняття адекватності.
Адекватний переклад – це «відтворення єдності змісту і форми оригіналу засобами іншої мови. Адекватний переклад враховує і змістову, і прагматичну еквівалентність, не порушуючи при цьому жодних норм, є точним і без усіляких неприпустимих перекручень» [35]. 
Отже, еквівалентність перекладу у певній мірі націлена на максимально повну передачу змісту, в той час як адекватність передбачає ще й поєднання стилістичних та експресивних відтінків оригіналу. І саме адекватний переклад став у перекладацькому середовищі синонімом «хорошого» перекладу.

У працях багатьох науковців, що досліджують та аналізують переклад кіно- та анімаційних матеріалів, використовуються терміни «кінопереклад», «переклад мультфільмів» або просто «екранний переклад». Дехто з них застосовуює термін «кінотекст» [26]. Проте ми вважаємо більш влучним термін «аудіовізуальний переклад», оскільки він охоплює усі види мультимедійного мистецтва, до якого входять також рекламні ролики, відеорепортажі, телепередачі тощо, які складно назвати «кіно». Так само і перекладач стикається не лише з текстом, який необхідно перекласти (наприклад, сценарій), але й з відео- та аудіорядом, які теж необхідно враховувати для досягнення цілісності у перекладі. 

С. Єлісєєва зазначає, що перекладачі, а потім і реципієнти, «сприймають серію кодифікованих знаків, які визначаються режисером (наприклад, вибір ракурсу і зйомка) і редактором (монтаж). Одним із важливих завдань для досліджень і практики аудіовізуального перекладу є виявлення типів зв’язків між вербальними й невербальними знаками» [13].
Оскільки при перекладі анімаційного фільму ми маємо справу і з відео-, і з аудіоінформацією, можна виділити чотири канали сприйняття семіотичних кодів аудіовізуального матеріалу: вербальний аудіальний, вербальний візуальний, невербальний аудіальний та невербальний візуальний. 
Серед вербальних елементів аудіовізуального матеріалу, що сприймаються аудіально, виділено:

· лінгвістичний код (діалог, монолог, полілог, закадрові голоси, коментарі)

· паралінгвістичний код (інтонація, манера вимови, акценти)

· літературний та театральний коди (сюжет, розповідь, драматичний розвиток, сцени)

Елементи візуального вербального каналу:

· графічний код, що відображається у письмовій формі (заголовки, назви вулиць, листи, меню, реклама, субтитри)

Невербальними елементами аудіовізуального матеріалу зазначено:

на рівні аудіального каналу:

· звуковий супровід

· музичний код

· паралінгвістичний код (гучність голосу, паузи, тиша, звуковий шум – кашель, плач, крик)

на рівні візуального каналу:
· фотографічний код (перспектива, колір, освітлення)

· кінокод (кадрування, монтаж)

· кінесетичний код (вираз обличчя, погляд, жести, пози)

· проксемічний код (рухи, використання простору, дистанція між персонажами)

· дрес-код (зачіска, макіяж) [13]
Таким чином, усі ці елементи, навіть якщо не мають бути перекладені, так чи інакше впливають на процес добору прийомів перекладу і ускладнюють роботу перекладача, обмежуючи його можливості, оскільки вербальні елементи перекладу мають бути синхронізовані з невербальними, що й відрізняє переклад художнього тексту від перекладу тексту аудіовізуального. 

Розглянемо основні види аудіовізуального перекладу.

Закадровий переклад або озвучення полягає у одночасному відтворенні оригінальної аудіодоріжки та тексту перекладу, тому реципієнт здатен почути скрипти (сегменти текстів, або репліки, персонажів) мовою оригіналу. Закадровий переклад записується артистами голосу окремо від зйомки зображення. Гучність оригінального звуку знижується, і аудіодоріжка з перекладом накладається трохи із запізненням, проте, як правило, закінчуються вони одночасно. При такому перекладі не враховується діалект, акцент та особливості голосу мовця. Ігноруються обмовки, граматичні помилки та лайка.
Залежно від кількості акторів голосу розрізняють:
- одноголосий закадровий переклад – усі діалоги читає один актор;

- двоголосий закадровий переклад – усі чоловічі ролі озвучує один актор, жіночі – одна акторка;

- багатоголосий закадровий переклад, коли одного актора озвучує один актор голосу (у деяких випадках можливо, що один актор озвучує декілька другорядних ролей) [20]
Перевагою такого виду перекладу, перш за все, для перекладача є відносна легкість роботи порівняно з іншими видами аудіовізуального перекладу, оскільки існує більше свободи у виборі інструментів перекладу та відсутності необхідності підлаштовувати довжину реплік і співвідносити з артикуляцією персонажа.

«Дублювання (dubbing) – той вид аудіовізуального перекладу, при якому відбувається повна заміна звукової доріжки мови оригіналу на мову перекладу для показу у країні (країнах), в якій мова оригіналу не є рідною. Метою дублювання є здійснення такого ж впливу на аудиторію країни-реципієнта, який має оригінальний аудіовізуальний матеріал на аудиторію країни-походження» [18].
З цього можна дійти висновку, що дублювання орієнтоване, перш за все, на культуру, тому недостатньо лише перекласти, необхідно адаптувати кінцевий текст, який, тим не менш, буде відповідати стандартам вихідної культури.

А. Кулікова наводить такі етапи процесу дублювання:

- звірка та маркування скрипту і діалогового листу, розробка тимчасової робочої копії із маркерами;

- перший, попередній переклад, на який спирається подальша робота;

- підбір голосів акторів-дубляжу;

- спеціальна укладка тексту та обробка перекладу, синхронізація з мімікою персонажів (ліпсинк-переклад);

- процес перезапису;

- зведення, редагування і затвердження готової продукції [18].

Переваги такого виду аудіовізуального перекладу, скоріше, економічно-комерційні, оскільки лабіально-синхронізований дубляж – найбільш поширений тип переозвучування кіно- та анімаційних матеріалів, а у процесі дублювання задіяна ціла команда фахівців і переклад – далеко не єдиний і останній етап у процесі переозвучування; а також естетичні, так як дублювання – найбільш приємний та легкий для сприйняття реципієнтом вид аудіовізуального перекладу. Особливо враховуючи цільову аудиторію, якою у випадку з анімаційним матеріалом, об’єктом нашого дослідження, є діти. 

До недоліків варто віднести втрату саундтреку оригіналу, оскільки переозвучуються абсолютно усі елементи тексту. А також, трудомісткість процесу для перекладача, оскільки дублювання вимагає врахування і вербальних, і невербальних елементів семіотичних кодів. Проте найскладнішим завданням є створення ліпсинк-перекладу.
Ліпсинк-перекладом є «процес перекладу в дублюванні за принципами фонетичного, семантичного та драматичного синхронізму» [26], тобто переклад має співпадати з артикуляцією та мімікою, рухами, жестами анімаційних персонажів на екрані, співвідносилися за довжиною реплік (ізохронізм), а також точно і у всій повноті передавали зміст оригіналу. Для цього перекладачеві необхідно віднайти певні ліпсинк-відповідники у перекладі – слова або словосполучення у мові перекладу, функціонально рівнозначні словам або словосполученням у мові оригіналу. Фонетичний синхронізм, на думку О. Полякової, є важливішим за інші види синхронізму у якісному дублюванні. Він полягає у «адаптації перекладу до артикуляційних рухів персонажів на екрані, особливо в крупних і гранично крупних кадрах» [25]. Ефекту природної вимови на екрані можна досягти, коли текст перекладу співпадає за кількістю складів для досягнення ізохронізму та за ключовими фонемами, а саме губними приголосними, відкритими та огубленими голосними [25].
Локалізація, напевно, найновіший термін у аудіовізуальному перекладі, який де в чому схожий з дублюванням, проте має свої відмінності перш за все у тому, що мета локалізації у прагненні зробити іноземний матеріал більш зрозумілим, місцевим для аудиторії країни перекладу. Тому локалізація передбачає найбільше споріднення з культурою-реципієнтом, а отже аудіовізуальний матеріал піддається культурній, лінгвоетнічній, лінгвокультурній, прагматичній адаптації.
Адаптація – це «тип перекладу з домінантною прагматичною настановою та орієнтацією на стереотипи очікування носіїв мови-реципієнта й культури-реципієнта». [26]

Таким чином кінокомпанії, випускаючи свою продукцію для світового ринку, мають врахувати необхідність адаптації тексту та культурних посилань у своєму матеріалі.
Розглянемо деякі приклади адаптації обох елементів у досліджуваному анімаційному фільмі «Зоотрополіс» виробництва студії “Disney” (Дісней). Для порівняння тут і надалі буде використано офіційний сценарій анімаційного фільму [42] та його переклад на українську [2] із зазначенням тайм-коду скрипту (часу початку репліки персонажа).
Адаптація тексту з урахуванням цільової аудиторії, а у випадку з анімаційним фільмом – це діти, які, можливо, ще не навчилися читати, а що головніше – не володіють іноземними мовами, відбулася, наприклад, у сцені переслідування злочинця Дюка, де він, побачивши прохід до кварталу гризунів, мовчки швидко прослизає, в той час як у перекладі додано репліку «О! Мала Гризяндія!» [2, 29:02]. Таким чином, там, де англомовна аудиторія зможе відреагувати на акцент у відеоряді та прочитати напис, знадобився додатковий переклад.

Оскільки в досліджуваному анімаційному фільмі усі персонажі – звірі, для дитячої аудиторії деякі вигуки та вислови, що мають історично релігійний контекст, було адаптовано відповідно до «звіриного» світу, наприклад: евфемізм до Христа “Oh cripes” [42] було замінено на «От біда» [2, 9:43]; “Oh, gosh” [42], що відповідало б українському «О, боже» було перекладено як «Ой, горечко моє» [2, 7:38], відповідно до настрою персонажа та ситуації. “Holy cripes, Bonnie! Look at that!” [42] – «Моркво моя рідна! Дивись!» [2, 27:11] та “Oh my sweet heaven” [42] – «Ой, святі ріпки!» [2, 27:13] – приклад адаптації до українських висловів та відповідно до роду занять персонажів.
Адаптація культурних посилань. Звичайно, матеріал, створений для дітей, не вимагає глибокого знання культурних аспектів, проте деякі елементи можуть бути зрозумілими цільовою аудиторією лише через знайомі в цільовій культурі образи. Так, в рамках адаптації відеоматеріалу досліджуваного анімаційного фільму для різних країн було зображено дикторів новин відповідно до території [2, 1:13:38]: у версії для США, Канади та Європи був зображений лось, у китайській версії – панда, бразильській – ягуар, японській – танукі, у австралійській – коала [41]. Іншим прикладом адаптації культури першоджерела можна назвати додаткову репліку Джуді Гопс [2, 17:00]: «Ліміт 2 години – час вийшов!», яка пояснює принцип роботи паркувальних автоматів і її, як штрафувальниці, для країни, де ця практика не використовується.
Адаптація для кінцевого споживача в перекладі анімаційних фільмів реалізується за допомогою однієї зі стратегій перекладу. У перекладацькому ракурсі термін «стратегія» науковцями використовується, коли йдеться про загальний спосіб перекладу тексту, проте розрізняється поняття макростратегії (глобальної), що застосовується до всього тексту, і мікростратегії (локальної), яка «позначає певні прийоми або механізми, які використовують під час перекладу певних сегментів тексту оригінала». [7]

Якщо говорити про застосування перекладацьких стратегій до анімаційного фільму, то науковці виділяють серед макростратегій стандартизацію та адаптацію тексту, серед мікростратегій – форенізацію та доместикацію, які застосовуються в рамках макростратегії адаптації.

Стандартизація – це «перекладацька стратегія, коли переклад використовує стандартний варіант цільової мови, не відтворюючи всі особливості оригінального тексту». [7] Тобто використовується загальноприйнятий на певній території варіант мови. Прикладами застосування такої стратегії може слугувати переклад скриптів головних персонажів досліджуваного анімаційного фільму «Зоотрополіс» – Джуді Гопс та Ніка Крутихвоста – та деяких другорядних, в мові яких майже не використовуються діалектизми, сленг або фонетичні чи лексичні девіації, які можуть слугувати для позначення іноземного походження персонажа або його соціального статусу.

Judi (Джуді): “Kindly return my friends’ tickets” [42] – «Прошу віддати моїй подрузі квитки» [2, 4:35]
Judi (Джуді): “Of course I can let you off with a warning if you glove those trunks and, I don't know, finish selling this nice dad and his son a... What was it?” [42] – «Я б обмежилась попередженням, якби ви наділи захисні хобітнички та… я не знаю… продали цьому таткові з синочком… що саме?» [2, 20:07]
Judi (Джуді): “Actually, it’s your word against yours. And if you want this pen, you’re going to help me find this poor missing otter or the only place you’ll be selling popsicles is the prison cafeteria” [42] – «Проти твоїх слів є твої. Якщо хочеш мати цю ручку, допоможи знайти видру. Або продаватимеш солодкі лапки у кафетерії міської в’язниці» [2, 36:21]
Nick (Нік): “All right, look, everyone comes to Zootopia thinking they can be anything they want. Well, you can’t. You can only be what you are” [42] – «Скажу інакше. Усі їдуть в Зоотрополіс, мріючи стати ким їм хочеться. А це дурниці. Ти будеш тим, ким ти є» [2, 25:32]
Nick (Нік): “I knew it. Just when I thought somebody actually believed in me... Probably best if you don’t have a predator as a partner” [42] – «Я так і знав. А я вже думав, мені хтось довіряє. Мабуть, краще, щоб твоїм напарником не був хижак» [2, 1:13:10]
Як бачимо, у вищезазначених прикладах використано унормовану українську мову для перекладу, відповідно до оригіналу, де також дотримано правил граматики, відсутня просторічна лексика, сленг та жаргонізми.

Адаптація як макростратегія перекладу – це «набір певних перекладацьких операцій для відтворення оригінального тексту із збереженням прагматичного ефекту оригіналу та із врахуванням лінгвістичних, соціальних та культурних особливостей оригінального тексту і цільової аудиторії, яка також має певні умови та обмеження свого застосування». [7]

Форенізація (foreignization) – «мікростратегія адаптації, що робить акцент на культурі оригіналу, коли переклад викликає відчуття іноземності, підкреслюючи іноземне походження тексту». [7] Одним із найпростіших прикладів застосування стратегії у перекладі досліджуваного матеріалу може слугувати переклад звертання “mister/sir” як «містер/сер». Такий переклад розкриває «чужу» національність персонажа для реципієнта та, окрім того, вказує на його походження з англомовної країни (аналогічно для ідентифікації відповідної національності – «сеньйор» для іспанської). А також застосування у перекладі іноземних грошових одиниць: “Fifteen dollars” [42] – «П’ятнадцять доларів», [2, 20:22], “Betcha a nickel” [42] – «Ставлю п’ять центів» [2, 1:02:45]; мір довжини та відстані: “But just 211 miles away” [42] – «Але всього за 211 миль звідси» [2, 02:49] та у відтворенні реплік персонажів, що мають відмінне від культури оригіналу (CША) походження через заміну лексем чи фразем ідентичними або схожими за змістом, проте їхньою «рідною» мовою. Пан Велет (Mr. Big) – італієць; в оригіналі це можна зрозуміти з акценту персонажа, у перекладі ж його реплік присутні слова італійською: “I have to, baby. Daddy has to” [42] – «Скузі, бамбіно, татко, мусить» [2, 49:57]. Лео Пардас (Mr. Manchas) – іспанець, або, що вірогідніше, виходець з Латинської Америки (іспаномовний американець), тому “Okay” [42] у його виконанні перекладено «Bueno», тобто «добре» іспанською. [2, 53:06] А пані Видревська (Mrs. Otterton) – теж не зі США (канадійська видра). Її перекладач наділив польським акцентом, тому у її мові присутні польські слова “Please” – «Proszę» замість «будь ласка», “thank you” – «dziękuję» замість «дякую» та граматичні конструкції, не притаманні унормованій українській мові: “He’s a florist” [42] – «Він є флорист» [2, 32:14].
Проте польська мова для цього персонажа вибрана невипадково. Це також приклад іншої мікростратегії перекладу – доместикації або одомашнення.
Доместикація (domestication), як мікростратегія «полягає у плавному, ідіоматичному та прозорому відтворенні, яке стирає іноземні характеристики оригіналу і підлаштовує його до потреб та цінностей цільової культури. Такий підхід акцентує та підкреслює культуру мови перекладу, або цільову культуру, наближає текст до цільової аудиторії». [7] Так з пані Видревською (Mrs. Otterton) перекладач адаптував (одомашнив) одне з культурно-географічних посилань, а саме сусідство країн США і Канади та України і Польщі. На лексичному рівні прийом доместикації звертання як національно-специфічної реалії реалізується через використання українського відповідника «пан / пані»; для елементів культури: “predators and prey live in harmony and sing “Kumbaya”!” [42] – «хижаки і здобич мирно співають хором колядки» [2, 24:41]
Таким чином бачимо, що при роботі над перекладом аудіовізуального матеріалу застосовуються поєднання цих стратегій, і завдання перекладача – зберегти баланс між еквівалентним відтворенням лексичних одиниць, передачею змісту, закладеного в оригінал, збереженням стилю мовлення кожного персонажа, таймінгу і адекватності перекладу кінотексту анімаційного фільму. А отже, фахівець має вдатися до певних способів та прийомів перекладу.

Спосіб перекладу – це «певний шлях виконання перекладу того чи іншого виду. Способи перекладу являють собою мовні можливості перекодування мінімальних одиниць перекладу, шляхом використання яких виконуються переклади певних типів, видів, стилів і жанрів» [32]. 
Перекладацькі прийоми – це «засоби, за допомогою яких можна здійснити той чи інший переклад більш точно, правильно, еквівалентно, відповідно до вимог оформлення його виду, типу, жанру, стилю» [32].
Трансформація – основа більшості прийомів перекладу, яка полягає в «зміні формальних (лексичні або граматичні трансформації) або семантичних (семантичні трансформації) компонентів вихідного тексту при збереженні інформації, призначеної для передачі» [30]. На думку З. Кучер перекладацькі трансформації – це «перебудови, за допомогою яких здійснюється перехід від одиниць мови оригіналу до одиниць мови перекладу, які застосовуються у тих випадках, коли відсутні регулярні відповідники в мові перекладу, або вони не можуть бути використаними в умовах контексту» [19]. С. Остапенко  перекладацькими трансформаціями називає «процес зміни компонентів вихідного тексту, перебудову структурного змісту, заміну окремих мовних одиниць іншими, еквівалентними за змістом» [23].
Отже, можна дійти висновку, що перекладацькі трансформації – це операції і прийоми перетворення, перевираження тексту засобами мови перекладу.

З. Кучер З. зазначає ряд підстав для застосування перекладацьких трансформацій. Розглянемо їх на прикладах із досліджуваного анімаційного фільму «Зоотрополіс».
- Прагнення уникнути у мові перекладу так званих буквалізмів:

Nick Wilde: “I've been doing this since I was born” [42]
Нік Крутихвіст: «Я в цьому ділі змалечку». [2, 24:22]

Буквальний переклад виділеного фрагменту як «з того часу, як я народився», по-перше, звучить неприродно в українській мові, по-друге, має іншу кількість складів, а отже, довший за оригінал. Оскільки у дублюванні репліки оригіналу і перекладу мають співпадати за довжиною, перекладач вдався до заміни фрази одним словом.

Bonnie Hopps: “Oh, Stu, pull it together” [42]
Бонні Гопс: «Ай, Сьома, тримайся» [2, 9:43]
Фразеологізми та сталі вирази майже ніколи не перекладаються буквально. Також і в наступному прикладі було передано лише зміст виділеного фрагменту, щоб уникнути буквальності та адаптувати до висловів, характерних мові перекладу:

Bonnie Hopps: “We’re changing the world! One carrot at a time” [42]
Бонні Гопс: «Ми теж змінюємо світ, грядка за грядкою». [2, 3:58]
- Необхідність подолати розбіжність мовних норм при оформленні однорідних членів речення (наприклад, у зв'язку з розходженнями у керуванні та сполучуваності таких членів речення):

Bellwether: “And I sent it, and it is done, so I did do that” [42]
Вівцянка: «Я вже послала смс-ку, тому діло зроблене». [2, 33:17]
Слово “it” має широку семантику, тому перекладач перефразував речення з однорідними членами, щоб уникнути зайвих повторів.
Stu Hopps: “We gave up on our dreams and we settled” [42]
Сьома Гопс: «Ми не мріяли, а обживалися» [2, 3:16]
Протиставлення двох дій в українській мові поєднується сполучником «а», в той час як у оригіналі використано сполучник “and”.
- Прагнення ідіоматизувати переклад, тобто використовувати вирази і конструкції, найбільш уживані в українській мові у певних контекстах, ситуаціях, стилістичних різновидах текстів:

Gideon Gray: “What crazy world are you living in where you think a bunny could be a cop?” [42]
Ґідеон Ґрей: «З якого переляку ти вирішила, що кролик взагалі може бути копом?» [2, 4:30]
Lionheart: “Valedictorian of her class, ZPD’s very first rabbit officer, Judy Hopps” [42]
Левогрив: «Староста свого курсу, перший кролик-офіцер поліції Зоотрополіса Джуді Гопс». [2, 7:26]
“Valedictorian” за словником – найкращий студент групи, який виголошує випускну промову [37], що цілком відповідає українському слову «староста».

Nick Wilde: “I think this is our stop!” [42]
Нік Крутихвіст: «На наступній виходимо!» [2, 1:27:40]
- Прагнення уникнути неприродності деяких повторів, неясності і нелогічності вираження

Nick Wilde: “Uh, no, no. There are, there are” [42]
Нік Крутихвіст: «Ні-ні-ні, що ви, є, звісно ж» [2, 19:11]
Chief Bogo: “Officers Grizzoli, Fangmeyer, Delgato – your teams take missing mammals from the Rainforest District. Officers McHorn, Rhinowitz, Wolfard – your teams take Sahata Square” [42]
Шеф Гримало: «Офіцери Ікленко, Гризлов, Зубоклац – шукають ссавців із Тропічного масиву, офіцери Рогоніс, Довгоріг, Вовчук – ви працюєте у Малій Сахарі». [2, 15:43]
Mr. Big: “He had something important he wanted to discuss” [42]
Пан Велет: «Він хотів обговорити щось важливе» [2, 51:03]
Речення було перефразоване, щоб вилучити повтор займенника “he” відповідно до норм української мови.
- Прагнення уникнути словотворчих моделей, нехарактерних для мови перекладу. У наступних прикладах було виконано необхідну перестановку слів задля пристосування виділених фрагментів до узусу мови перекладу:
Judi Hopps: “I believe scooping ice cream with an ungloved trunk is a class-three health code violation” [42]
Джуді Гопс: «набирати морозиво непокритим хоботом – це третій рівень порушення санітарних норм». [2, 19:58]
Judi Hopps: “I think your ten dollars’ worth of popsicles can wait” [42]
Джуді Гопс: «Гадаю, твоя десятидоларова афера почекає». [2, 35:12]
Nick Wilde: “Yeah, no wonder she needed to get help from a fox, none of you guys were gonna help her, were you?” [42]
Нік Крутихвіст: «Не дивно, що їй допомагав лис. Хтось із вас їй допоміг? Може, ви?» [2, 57:08]
- Прагнення до більш компактного варіанту перекладу:

Nick Wilde: “I don't have my wallet!” [42]
Нік Крутихвіст: «забув гаманець» [2, 20:30]
Judi Hopps: “We are gonna follow the night howlers” [42]
Джуді Гопс: «Відстежимо нічні сирени» [2, 1:22:01]
З одного боку, українській розмовній мові частіше за англійську притаманні неповні синтаксичні конструкції, з іншого компактність перекладу зумовлена необхідністю витримати ізохронізм при дублюванні.
- Прагнення донести до реципієнта важливу фонову інформацію чи зняти надлишкову:

Judi Hopps: “Hate to disagree with you, sir, but those aren’t onions” [42]
Джуді Гопс: «Перепрошую, та це не цибуля усе-таки» [2, 31:09]
Judi Hopps: “We both know those weren’t moldy onions I caught you stealing” [42]
Джуді Гопс: «Ми обоє знаємо, що вас цікавила не цибуля!» [2, 1:22:31]

У реченнях була вилучена частина надлишкової інформації, яка напевно перевантажила б репліку і вплинула на її довжину, що, у свою чергу, спотворило б дублювання.

Judi Hopps: “Sir, I’m not just some token bunny” [42]
Джуді Гопс: «Я не якась недолуга кроличка» [2, 16:26]
За словником “token” – «формальний, номінальний». Перекладач розвинув підтекст, вкладений відповідно до ситуації у анімаційному фільмі, як «нічого не вартий», а отже, «недолугий».
- Прагнення відтворити гру слів, образність та інші, стилістичні фігури, які важко перекласти [19]:
Yax: “As you can see, Nangi’s an elephant, so she’ll totally remember everything. <…> Told ya Nangi has a mind like a steel trap” [42]
Якс: «Як бачите, Нанга – слониха. А у слонів реально пам’яті – вагон. <…>Я ж казав, у нашої Нанги макітра як вагон». [2, 38:55]
У першому реченні Якс заявляє, що Нанга «пам’ятає абсолютно все», коли у перекладі звичайне речення було замінено фразеологізмом, що також означає великий об’єм пам’яті [40]. У другому реченні, навпаки, в оригіналі використано фразеологізм, який міг мати дослівний переклад «розум як сталева пастка», що відповідало б значенню фразеологізму про вагон пам’яті. Але в перекладі маємо звичайне речення, проте пов’язане з першим, що допомагає зберегти гру слів та отримати цілісний діалог. Таким чином збережено структуру, у якій обов’язково наявний фразеологізм.
Bellwether: “Us little guys really need to stick together! Right?”
Judi Hopps: “Like glue!” [42]
Вівцянка: «Слабка братія повинна триматися вкупі!»
Джуді Гопс: «Як одне стадо» . [2, 33:22]

Словосполучення “to stick together” – «прилипнути одне до одного» було замінено на «триматися вкупі», оскільки такий варіант перекладу має майже однакову кількість складів, а отже, довжину фрази, що є необхідною умовою дублювання. Окрім того, збережена гра слів, створена за допомогою інших образів, проте адаптованих до «звіриного» світу анімаційного фільму.
Аналогічно з наступним прикладом, фраза-вигук, співзвучна з “Oh sweet Jesus”, була замінена на слова, подібні до української лайки відповідно до ситуації, але й через гру слів краще розкриває провінційне походження Джуді.
Judi Hopps: “Oh, sweet cheese and crackers” [42]
Джуді Гопс: «А щоб тобі буряки». [2, 47:37]
Як було зазначено раніше, питання перекладацьких трансформацій досліджувалося багатьма вченими. І кожен з них виокремлював різні види перекладацьких трансформацій. Проте досі не існує одностайної думки щод їх класифікації.

Деякі науковці поділяють перекладацькі трансформації на вилучення додавання, перестановки, заміни. [19] Інші виокремлюють серед перекладацьких трансформацій лексичні (основні типи – транскрипція та транслітерація) та граматичні (членування речення, об'єднання речень, граматичні заміни, наприклад, форми слова, частини мови або членів речення). А також змішаний тип, комплексні лексико-граматичні ПТ (антонімічний переклад, переміщення, експлікація і компенсація). [19]

Українські дослідники Т. Кияк, А. Науменко та О. Огуй [15] зазначають, що мовним рівням мають відповідати рівні перекладу (фонетичний, морфологічний, лексичний, синтаксичний), які пов'язані з певними типами трансформацій:

1. фонетично-імітаційні – відповідності на рівні фонем, які використовуються при відтворенні реалій та інших запозичень, і проявляються в звукоімітації та звукосимволізмі.

2. Морфолого-категорійні – стосуються змін при відтворенні як словотвірних афіксів, так і суто морфологічних категорій.

3 Лексико-семантичні – за допомогою аналізу відповідного семантичного поля допомагають вибрати оптимальний варіант для перекладу значення полісемічного слова.

4. Синтаксико-реченнєві полягають у зміні синтаксичної структури речення, завдяки яким створюється текст перекладу, який відповідає нормі мови перекладу.
Розглянемо особливості перекладу на різних мовних рівнях та прийоми (перекладацькі трансформації), які застосовуються для їх втілення у досліджуваному анімаційному фільмі «Зоотрополіс». При розгляді прийомів звернемося до класифікації перекладацьких трансформацій, запропонованої вченими Науменко Л. та Гордєєвою А. [22], які, у свою чергу виділяють граматичні перекладацькі трансформації, об’єднують лексичні та семантичні у одну лексико-семантичну групу, а також виділяють стилістичні перекладацькі трансформації.
1. Переклад на рівені фонем / графем (або на фонологічному рівні) характеризується «відтворенням у мові перекладу звукової або / і графічної оболонки мовної одиниці. На цьому рівні використовуються такий спосіб перекладу, як перекодування» [32]. Вирізняють такі прийоми перекодування:

Транслітерація (transliteration), «за допомогою якої слово мови оригіналу передається по літерах у мові перекладу» [22] Застосовується, як правило, для позначення інтернаціоналізмів: florist – флорист, angel – ангел, plan – план, cement – цемент, instinct – інстинкт, secret – секрет, protest – протест, Zootopia Express – Зоотрополіський Експрес; та іноземних реалій: cannoli – каннолі, detective – детектив, cop – коп.
Траскрибування (transcribing) – завдяки якому передається звукова форма слова мови оригіналу відповідними літерами у мові перекладу: як звуконаслідування – Officer “toot-toot” – Офіцер «ту-ту», Har-har – Ха-ха (саркастичний сміх); на лексичному рівні: Hallelujah – алілуя, mayor – мер, mime – мім, Bunny Scout – кролики-скаути, mission – місія.
Мішане транскодування (mixed transcoding) – поєднання транслітерації та транскрибування: caribou – карибу, costume – костюм, cylinder – циліндр. Як можемо спостерігати, інколи на початку слова застосовується транслітерація, а у кінці – транскрибування, а інколи – навпаки. 
Адаптивне транскодування / натуралізація (adaptive transcoding / naturalization) – «адаптація форми слова мови оригіналу до фонетичних або граматичних норм мови перекладу» [22]: toxic flowers – токсичні квіти, depressing music – депресивний музон, live in harmony – живуть у гармонії, fifteen dollars – п’ятнадцять доларів, a slogan on a bumper sticker – гасло з наліпки на бампері, nervous – нервуюся, primitive – примітивного, protest – протестами, unique – унікальне, secretary – секретарка, ecosystems – екосистем.
Як бачимо, найчастіше натуралізації підлягають суфікси та закінчення слова мови оригіналу, змінюючись відповідно до норм української мови та правил відмінювання слів.
Переклад на рівні фонем / графем суттєво відрізняється від інших. Тому що вони в окремому вигляді не несуть жодного значення (окрім займенника “I” – «Я»), а отже такий спосіб перекладу досить обмежений за вживанням. 
2. Переклад на рівні морфем «відбувається таким чином, що до кожної морфеми слова мови оригіналу добирається відповідна морфема у мові перекладу. Саме так відтворюється слово у мові перекладу» [32].
Лексико-семантичний прийом калькування (дослівний / буквальний переклад) (calque / loan / verbal / literal / word-to-word translation, borrowing) полягає у створенні нового слова або стійкого словосполучення у мові перекладу шляхом заміни складових частин – морфем або слів – їх відповідниками в мові перекладу без збереження звукової або орфографічної форми, але з відтворенням структурної її моделі.
Nick (Нік): “I was small and emotionally unbalanced like you once” [42]– «я теж був малим та емоційно нестабільним» [2, 58:13]
Judi (Джуді): “uncontrollable biological urge” [42] – «неконтрольовану біологічну жагу» [2, 1:16]

Mr. Big (Пан Велет): “And how did you repay my generosity?” [42] – «І як ти відплатив за мою щедрість?» [2, 48:46]
У наведених прикладах сема заперечення un- перекладена відповідно часткою заперечення не-; а префікс re-, який використовується у випадках позначення дієслів повторюваної дії або дії у відповідь перекладено префіксом від-, який також використовується з дієсловами на позначення дії у відповідь.
Калькування ще визначають як переклад за першим словниковим значенням:
Bogo (Гримало): “This isn’t the Stone Age, Hopps” [42] – «Це не кам’яний вік, Гопс» [2, 55:57]
Judi (Джуді): “he was a key witness” [42] – «він ключовий свідок» [2, 56:27]
Friedkin (Фрідкін): Scorching sandstorm! [42] – «Спека плюс піщаний шторм» [2, 6:08]

Варто зазначити, що у останньому прикладі доцільніше було б застосувати прийом заміни, переклавши загальноприйнятим в українській мові «піщана буря»
У перекладі розрізняють також семантичне калькування, а саме переклад за переносним значенням лексеми в мові оригіналу.
“Pawpsicles” [42] – «солодкі лапки» (морозиво “popsicle” у формі “paw” – відбитка лапи) [2, 22:51]
3. Переклад на рівні слів (лексемному, або лексематичному рівні), коли «до кожного окремого слова в реченні добирається відповідна лексема», вважається, використовується найчастіше [32].
За такого способу перекладу у фахівця існує значно більше, як правило, лексико-семантичних, прийомів для відтворення адекватного перекладу. Розглянемо деякі з них.
Вибір варіантного відповідника (synonymous substitution) «застосовується при перекладі полісемантичних (багатозначних) слів і потребує звернення до контексту». [22]
Judi (Джуді): “every young mammal” [42] – кожен юний ссавець [2, 2:04]. 
Travis (Тревіс): “Lookit her nose twitch” [42] – А нюхало сіпається. [2, 4:56]

У обох випадках було вибрано один зі словникових варіантів перекладу виділених слів.
Bogo (Гримало): “our detectives are very busy” [42] – «наші слідчі дуже завантажені» [2, 32:19].

«Слідчі» – питоме слово для української мови, синонім для слова «детективи», проте саме його можна було б використати для збереження фонетичного синхронізму.

При перекладі полісемічного іменника необхідно звертати увагу на значення слова у словосполученні для підбору належного відповідника:

Elephant (Слониха): “You're holding up the line!” [42] – «Ви затримуєте чергу!» [2, 19:35] 
Перше значення слова “line” за словником – «лінія», проте також має значення «черги». Аналогічно слово “dream” має словникові значення «мрія» і «сон», які використовуються з однаковою частотою, тобто жодне не є рідковживаним або специфічним. І перекладачеві необхідно звертати увагу на усі значення, щоб підібрати відповідник, необхідний до певного випадку:
Nick (Нік): “Who the heck am I to crush his little dreams, huh? Right?” [42] – «Хіба я маю право розбивати мрії, скажіть?» [2, 19:21]
Lionheart (Левогрив): “It is my great privilege to officially assign you to the heart of Zootopia: Precinct One. City Center” [42] – «Я маю за велику честь рекомендувати вас на службу в серце Зоотрополіса. Квадрат один, центр міста». [2, 7:50].
Це приклад невдало підібраного відповідника, адже “precinct” – не лише «межа» (той самий «квадрат»), «обгороджена територія, що прилягає до будівлі» [36], але й «поліцейська дільниця», «відділок». І, на нашу думку, саме це слово було б доречніше застосувати у перекладі, особливо зважаючи на те, що його не потрібно «вкладати в губи», синхронізувати.
При перекладі прикметника необхідно враховувати значення іменника, з яким він пов’язаний

Judi (Джуді): “You know what… it’s been a really long day” [42] – «Знаєш, це був дуже довгий день» [2, 27:28].
Nick (Нік): “Long time no see” [42] – «Давно не бачились» [2, 47:00]

Іменник time вказує на категорію часу, що розкриває значення прикметника у конкретному випадку.
При перекладі перехідного дієслова слід враховувати значення прямого додатку:

Mrs Otterton (Пані Видревська): “Bring him home to me and my babies” [42] – Поверніть його мені і маляткам. [2,  32:40].
Nick (Нік): “actually we were brought here against our will” [42] – «Нас привели проти нашої волі» [2, 48:27].
Gideon (Ґідеон): “Anyhow I brought you all these pies” [42] – «Хай там як, а я оце привіз вам пироги». [2, 1:18:34].

Перше значення за словником у “bring” – «принести», і саме додаток визначає, яке з синонімічних значень необхідно використати у конкретній ситуації.
«При перекладі неперехідного дієслова з прийменниковим додатком (так звані phrasal verbs) прийменник змінює значення дієслова, на що зазвичай вказує словникова стаття» [22]: 

Frantic Pig (Переляканий Свин): “Look, he’s getting away!” [42] – «Дивіться, він тікає!» [2, 28:28]
Nick (Нік): “so why don’t you get back to your box” [42] – «тож вертайся на свою поличку» [2, 35:32]
Judi (Джуді): “Get in the car” [42] – «Сідай у машину» [2, 37:04]
Nick (Нік): “And I will betcha you don’t have a warrant to get in” [42] – «І в тебе, звісно, немає ордера, щоб зайти». [2, 44:35]
Judi (Джуді): “I thought Zootopia was this perfect place where everyone got along and anyone could be anything...” [42] – «Я думала, що Зоотрополіс – це ідеальне місце, де всі живуть мирно, і хто завгодно може стати ким завгодно» [2, 1:32:27]
Аналогічно з фразовими дієсловами “put”, “back”:

Nick (Нік): “which would put them out... right there” [42] – «який виводить… от сюди» [2, 1:03:17]
Mr. Big (Пан Велет): “Put ‘em down” [42] – «Поставте їх» [2, 50:17]
Jumbo Jr. (Джамбо Молодший): “come on, kid, back up” [42] – «відійди звідти, малий» [2, 19:05]
Контекстуальна заміна (contextual substitution) відбувається коли «відповідником слова / словосполучення у мові оригіналу стає слово / словосполучення, що не є його словниковим значенням, і яке підібрано із врахуванням контекстуального значення та мовних норм і узусу мови перекладу». [22] Точні правила заміни одного слова на інше відсутні, адже у таких випадках перекладач завжди керується контекстом (а у випадку аудіовізуального перекладу – ще й відеорядом). Проте існують певні правила пошуку контекстуальної заміни:

а) знайти словниковий відповідник;

Astronaut Sheep (Вівця-космонавт): “I don’t have to cower in a herd anymore” [42] – «я вже не мушу як раніше тулитися до отари». [2, 2:10].
Словниковий відповідник cower – щулитися, морщитися, здригнутися (від страху), herd – стадо, табун, гурт, череда. В обох випадках перекладач звернувся до контексту, вибравши словниковий відповідник, який точніше передає зміст речення.

Judi (Джуді): “Keep the change” [42] – «Решти не треба». [2, 20:49]
Слово “change” має перше словникове значення «зміна» і частіше вживається в ролі дієслова «змінювати». Проте у певних випадках застосовується у відношенні до дрібних грошей. Тому перекладач задля уникнення спотворення значення буквальним перекладом звернувся до контекстуальної заміни.

б) за відсутності словникового відповідника, звернутися до екстралінгвістичних знань про об’єкт, явище, процес, дію;

Judi (Джуді): “I popped the weasel!” [42] – «Кричіть ура, я пов’язала тхора!» [2, 30:52]
“To pop” – вкласти щось кудись дуже швидко [37]. Проте контекстом передбачено затримання злочинця.

в) підібрати лексичний відповідник із загального лексичного фонду мови перекладу.

Clawhauser (Шкрябогриз): “There you went, you little dickens!” [42] – «Он ти де, малий шибенику» [2, 14:19]
За словником “dickens” – чортеня, бісеня, але слово було замінено за контекстом для цільової аудиторії з урахуванням емоційного забарвлення слова.
Stu: (Сьома): “How was your first day on the force?” [42] – «Як перший день на службі? » [2, 26:57]
Іменник “force” має значення сил природи (forces of nature), силових структур (армія), сили, як фізичної величини тощо. А також іноді використовується для позначення саме поліції, де служить Джуді Гопс.
Nick (Нік): “Great, you’re a conductor now?” [42] – «О, тепер ти машиніст, круто, га?» [2, 1:25:42]
Псевдоінтернаціоналізм “conductor”, який в українській мові вживається хіба що в значенні «кондуктор у громадському транспорті», в англійській може набувати значення «електричний або тепловий провідник», «диригент», а також «провідник у потязі», [37] був замінений схожим за значенням, проте не словниковим відповідником «машиніст». Аналогічний випадок можна спостерігати у наступному прикладі:
Judi (Джуді): “A real articulate fella” [42] – «культурна і інтелігентна тварина» [2, 21:06]
Конкретизація значення (concretization of meaning) полягає в тому, що «видову назву перекладають родовою, або слово з ширшою семантикою в мові оригіналу заміняють на слово з вужчою семантикою в мові перекладу» [22].
Yax (Якс): “he got into this big ol’ white car with a silver trim” [42] – «Він сів у велику білу тачку зі сріблястим салоном». [2, 39:31]
“Trim”, що можна перекласти як «оздоблення», було замінено на слово з вужчою семантикою, а саме оздоблення салону авто.

Judi (Джуді): “I’m on the Emmitt Otterton case, and my evidence puts him in your car” [42] – «І пошуки зниклого Казимира Видревського привели мене до вашого лімузина» [2, 49:20]
Bonnie (Боня): “And I put some snacks in there” [42] – там і бутербродики є. [2, 9:01]
До переліку «snacks» входить значно більше, ніж бутерброди.
Nick (Нік): “there’s a toy store missing its stuffed animal” [42] – «десь із крамниці зник плюшевий кролик» [2, 35:32]
«М’яка іграшка» в оригіналі перетворилася на словосполучення з вужчою семантикою – «плюшевого кролика».
Трансформація конкретизації найчастіше застосовується у випадку перекладу слів з дуже широкою, іноді розмитою семантикою. Розглянемо переклад деяких з них:

Judi (Джуді): “Sir, I got the bad guy” [42] – «Шеф, я зловила злодія» [2, 31:21]
Gideon (Ґідеон): “Come and get ’em” [42] – «Візьми їх сама» [2, 4:37]
Дієслово “get”, що має перші значення за словником – «отримати, дістати» у наведених прикладах набуло більш конкретизованого значення – «зловити», «взяти», що у свою чергу не суперечить першому словниковому значенню. Аналогічно з наступними прикладами та словами “nice”, “fine”, “point”, які мають доволі широке значення та конкретизовані перекладачем у кожному з випадків використання:
Gideon (Ґідеон): “Nice costume, loser” [42] – «Гарний костюм для клоуна» [2, 4:30]
Judi (Джуді): “Everyone’s so nice” [42] – «Усі такі доброзичливі» [2, 27:04]
Bellwether (Вівцянка): “It was really nice for me to be…” [42] – «Було дуже приємно побути…» [2, 1:02:13]
Judi (Джуді): “I’ve been thinking... it would be nice to have a partner” [42] – «Мені, я так подумала, було б дуже доцільно мати напарника» [2, 1:09:57]
Bellwether (Вівцянка): “Oh, you did fine” [42] – «О, ти молодець! » [2, 1:12:08]
Judi (Джуді): “Fine. We are done. Here’s your pen” [42] – «Гаразд. Ми квити. Твоя ручка» [2, 45:09]
Judi (Джуді): “and that’ll be fine, because I was a horrible friend and I hurt you...” [42] – «і це буде правильно. Бо я була нікудишнім другом і образила тебе» [2, 1:20:56]
Nick (Нік): “there’s no point in trying to be anything else” [42] – «не варто старатися бути інакшим» [2, 59:57]
Bonnie (Боня): “Actually your father does have a point there” [42] – «А оце твій тато сказав доречно» [2, 8:46]
Генералізація значення (generalization of meaning) – це узагальнення значення, внаслідок якого «слово з вужчою семантикою в мові оригіналу заміняють на слово з ширшою семантикою в мові перекладу, або видову назву перекладають родовою» [22]
Judi (Джуді): “He’s a sweet little otter” [42] –  «Але ж він така скромна істота» [2, 51:28]
Назва виду була замінена словом з ширшою семантикою – «істота».

Yax (Якс): “He was wearing a green cable-knit sweater vest, and new pair of corduroy slacks. Oh, and a paisley tie” [42] –  «Він тоді був у зеленій плетеній жилетці і в нових вельветових штанях. О, і на ньому була картата краватка» [2, 39:19]
“cable-knit” та “paisley” – це певні види орнаментів на одязі та тканині, які були замінені словами з більш узагальненим значенням для полегшення сприйняття цільовою аудиторією, так само, як вид штанів – “slacks”.
Judi (Джуді): “Sir, if you have a grievance, you may contest your citation in traffic court” [42] – «Сер, якщо у вас є претензії, ви можете оскаржити штраф у суді» [2, 28:21]
Відсутнє уточнення, що мова саме про дорожній суд.

Clawhauser (Шкрябогриз): “Me. Benjamin Clawhauser, the guy everyone thinks is just a flabby, donut-loving cop, stereotyping you” [42] – «Я, Бенджамін Шкрябогриз, якого всі ввжають товстим копом-ласуном, мислю так само стереотипно» [2, 14:03].

У перекладі лише по відеоряду можна зрозуміти, що Шкрябогриз полюбляє саме пундики (donut), оскільки використано слово «ласун», яке відповідає більш широкому спектру їжі, навіть солодкої.

Nick (Нік): “Lumber delivery!” [42] – «Будівельні матеріали» [2, 23:18]
“Lumber” – саме дерв’яні будівельні матеріали, дошки, ліс.
Nick (Нік): “and I certainly did not know about your daughter’s wedding” [42] – «і звісно не знав, що у вас таке свято!» [2, 48:35]
Слово “wedding” – «весілля» замінено на «свято», слово з ширшою семантикою.
Транспозиція (transposition) – перекладацький прийом на межі лексико-семантичних і граматичних трансформацій, передбачає заміну однієї частини мови на іншу. Розрізняють чотири види транспозиції:

Номіналізація (nominalization) – переклад іншої частини мови іменником.

Judi (Джуді): “multitudinous opportunities” [42] – «незлічебильність можливостей» [2, 2:08] Adjective → Noun.

Clawhauser (Шкрябогриз): “you are even cuter than I thought you’d be!” [42] – «Та ти навіть ще більша гарнюня, ніж я думав!» [2, 13:51] Adjective → Noun.
Nick (Нік): “It’s not exactly a place for a cute little bunny” [42] – «Там не місце для гарнюні-кролюні» [2, 36:59] Adjective → Noun.
Judi (Джуді): “How about selling food without a permit” [42] – «Продаж їжі без дозволу» [2, 24:03] Gerund → Noun.

Stu (Сьома): “Carrot farming is a noble profession” [42] – «Морківництво – шляхетне заняття». [2, 4:00] Gerund → Noun.
Friedkin (Фрідкін): “Scorching sandstorm!” [42] – «Спека плюс піщаний шторм». [2, 6:08] Verb+ing → Noun.
Bogo (Гримало): “Finally, we have 14 missing mammal cases” [42] – «І нарешті. У нас 14 випадків зникнення ссавців» [2, 15:26] Verb+ing → Noun.
Judi (Джуді): “Unfortunately, lying on a federal form is a punishable offense” [42] – «На превеликий жаль, брехня у звітності – це карний злочин». [2, 36:06] Verb+ing → Noun.

Nick (Нік): “Way to hustle, bud. I love ya. I owe ya” [42] – «Це було блискавично, я твій боржник» [2, 44:26] Verb → Noun.

Як бачимо, частіше за все у досліджуваному матеріалі номіналізації підлягають дієслова та його форми, а також іноді заміна іменником відбувається з прикметниками. Проте можлива і зворотня заміна, а саме:
Ад’єктивація (Adjectivation) – заміна частини мови прикметником.
Judi (Джуді): “I was top of my class” [42] – «я була першою на курсі» [2, 16:21] Noun → Adjective.

Nick (Нік): “he loves all things elephant” [42] – «любить усе слоняче». [2, 19:15] Noun → Adjective.
Вербалізація (Verbalization) – при перекладі слово іншої частини мови замінюється на дієслово. Найчастіше у досліджуваному анімаційному фільмі такій заміні підлягають іменники. Необхідність такого перефразування як правило зумовлена пристосуванням до норм української мови та необхідністю уникнути неприродності звучання перекладу навіть за наявності словникових відповідників.
Lionheart (Левогрив): “Congratulations, officer Hopps” [42] – «Вітаю вас, офіцере Гоппс» [2, 7:53] Noun → Verb. 
Judi (Джуді): “This has been my dream since I was a kid” [42] – «Я мріяла про це з дитинства» [2, 7:55] Noun → Verb.
Judi (Джуді): “Oh no, my treat” [42] – «Ой, та що ви, пригощаю» [2, 20:58] Noun → Verb.
Judi (Джуді): “We are in a really big hurry” [42] – «Ми страшенно поспішаємо» [2, 42:14] Noun → Verb.
Fru-Fru (Фру-Фру): “Daddy, it’s time for our dance” [42] – «Татусику! Настав час танцювати» [2, 49:50] Noun → Verb.
Bonnie (Боня): “Your ears are droopy” [42] – «Ти таки зовсім опустила вуха, Джуді» [2, 1:17:32] Adjective → Verb.

Clawhauser (Шкрябогриз): “Okay, you’re gonna have to be patient and wait in line just like everyone else” [42] – «Гаразд, але будь ласка потерпіть і почекайте в черзі як усі» [2, 30:40] Adjective → Verb.
Judi (Джуді): “A bunny can go savage” [42] – «То кролик може здичавіти!» [2, 1:19:03] Adjective → Verb.
Адвербіалізація (Adverbalization) – інша частина мови перекладається прислівником.
Judi (Джуді): “Back then, the world was divided in two” [42] – «У ті часи світ був розділений надвоє» [2, 1:43] Noun → Adverb.

Nick (Нік): “Is that adorable?” [42] – «Правда чарівно?» . [2, 19:20] Adjective → Adverb.
Nick (Нік): “It's rare that I find someone so non-patronizing” [42] – «До мене рідко хто говорить так не зверхньо» [2, 21:08] Adjective → Adverb.
Антонімічний переклад (antonymous translation), сутність якого полягає в заміні того чи іншого поняття антонімом ключового слова. Внаслідок цього стверджувальне речення замінюється заперечним, тобто підбирається антонім із запереченням до вихідного поняття, і навпаки [15]
Існують три різновиди антонімічного перекладу, всі ї яких спостерігаємо на прикладах мультфільму: 

Негативація (negativation) – це «спосіб перекладу лексичної одиниці без формально вираженої семи заперечення у формі негативних префіксів dis-, in-, un-, суфікса -less, частoк no, not, сполучників nor, neither ... nor або прислівників nobody, none, never в мові оригіналу словом / словосполученням з одним з таких заперечень в мові перекладу» [22].
Stu (Сьома): “Judy, you ever wonder how your mom and me got to be so darn happy?” [42] – «Джуді, ти не думала, чому ми з мамою так щасливо живемо?» [2, 3:11]
Judi (Джуді): “Does seeing me fail somehow make you feel better about your own sad, miserable life?” [42] – «На фоні моїх невдач тобі легше змиритися зі своїм жалюгідним життям?» [2, 44:56]
Bonnie (Боня): “Remember what happened with Gideon Grey?” [42] – «Ти не забула про Ґідеона Ґрея?» [2, 8:49]
Judi (Джуді): “Gideon Grey was a jerk who happened to be a fox” [42] – «Ґідеон був кретин, якому не пощастило народитися лисом» [2, 8:53].

Попри наявність відповідників без заперечної частки «не» (відповідно: wonder – цікавилася, fail – промахи, remember – пам’ятаєш, happened – випало) перекладач використав лексеми та словосполучення, частіше вживані в розмовній українській мові. З іншого боку існує ряд слів, які не вживаються в українській мові без заперечної частки:
Judi (Джуді): “you can hate me” [42] –  «можеш ненавидіти мене» [2, 1:20:52]

Nick (Нік): “If your otter was here... he had a very bad day” [42] – «Якщо видрюк був тут, йому було непереливки» [2, 46:10]
Вибір на користь слова із заперечною часткою, а не дослівного перекладу виправданий необхідністю збереження ізохронізму.
Позитивація (positivation) – це «спосіб перекладу лексичної одиниці з формально вираженою семою заперечення в мові оригіналу словом / словосполученням без формально вираженої семи заперечення в мові перекладу» [22]
Nick (Нік): “If the world’s only gonna see a fox as shifty and untrustworthy” [42] – «Якщо для світу лиси завжди будуть лицемірні і шахраюваті» [2, 59:55]
“Shifty” і “untrustworthy” на українську можуть бути перекладені одним словом «ненадійний», тому перекладач, по-перше, відмовився від застосування відповідника із заперечною часткою, по-друге, використав контекстуальну заміну.
Stu (Сьома): “When is there not a need for a fox Taser?” [42] – «Коли це лисовирубальник був зайвий?» [2, 9:14]
У даному випадку був можливий більш дослівний переклад, проте необхідність витримати ізохронізм перекладеного скрипта змусила вдатися до прийому позитивації.
Judi (Джуді): “Especially not some jerk who never had the guts to try and be anything more than a pawpsicle hustler” [42] – «А тим більше такий підлий нікчема, у якого вистачає духу тільки на продаж підробних льодяників!» [2, 25:25]
Nick (Нік): “Yeah, don’t think I didn’t notice that little item the first time we met [42] – Так, я помітив цю дрібничку ще за першої зустрічі. [2, 1:12:50]
Виділений фрагмент із заперечними частками, що при дослівному перекладі мав би вигляд «не думай, що я не помітив», було перекладено відповідниками без заперечної частки – «я помітив».
Анулювання двох негативних компонентів (annihilation) – це «спосіб перекладу лексичної одиниці з двома формально вираженими семами заперечення в мові оригіналу словом / словосполученням без формально виражених сем заперечення в мові перекладу» [22]. У досліджуваному тексті подібних прикладів не виявлено.

Як бачимо, іноді до певної лексеми не вдається дібрати однослівний відповідник і доводиться передавати його словосполученням, реченням або описово. У такому випадку йдеться про різнорівневі відповідники одиниць перекладу мови оригіналу в цільову мову.
4. Переклад на рівні словосполучень (фразовий рівень) відбувається, коли для передачі сенсу у перекладі необхідно брати до уваги словосполучення або декілька слів.
На цьому рівні перекладу застосовуються наступні прийоми перекладу:
Пермутація (permutation), або перестановка слів, «суть якої полягає у зміні місць лексем у словосполученні або елементів у фраземі» [22]. Це зумовлено, у першу чергу, нормами мови перекладу, особливо у відтворенні фразових кліше.
Lionheart (Левогрив): “I am proud to announce that my Mammal Inclusion Initiative has produced its first police academy graduate” [42] – «Я гордий оголосити, що моя Програма з інтегрування ссавців дала нам першу випускницю поліцейської академії» [2, 7:21].

Bogo (Гримало): “Finally, we have 14 missing mammal cases” [42] – «І нарешті. У нас 14 випадків зникнення ссавців» [2, 15:29].

Yax (Якс): “you should talk to his yoga instructor” [42] – «спитайте в його інструктора з йоги» [2, 38:05].

Judi (Джуді): “I am going to be… a police officer!” [42] – «Я збираюся бути… офіцером поліції». [2, 2:33]
Judi (Джуді): “transporting undeclared commerce across borough lines” [42] – «комерційні перевезення без ліцензії» [2, 24:04]
Переклад на рівні словосполучень здебільшого доводиться застосовувати не лише для перекладу слів без однослівного відповідника в мові перекладу, вільних словосполучень, а й для передачі певного ідіоматичного або фразеологічного вислову, тобто «такого, значення якого не дорівнює значенням його компонентів» [32].
5. Переклад на рівні речення – це «таке відтворення мовних одиниць оригіналу, за якого відповідність одиниць мови оригіналу в мові перекладу може бути встановлена лише на рівні речення. За такого перекладу передається все речення суцільно; його окремі компоненти не виражають такого самого значення. Отже, одиницею перекладу на цьому рівні є речення, що зберігає однакове значення в мові оригіналу та перекладу» [32].
Описовий переклад (descriptive translation) як спосіб «передає значення лексичної одиниці у формі словосполучення або речення, зазвичай, якщо у мові перекладу не існує її лексичного відповідника. Застосовують при перекладі фразеологізмів, ідіом, безеквівалетної лексики, термінів та неологізмів» [22]. Цей спосіб охоплює усі рівні перекладу від фонетичного до синтаксичного, тобто перекладу на рівні речення, де і використовується найчастіше.
Nick (Нік): “I, Nicholas Wilde, promise to be brave, loyal, helpful, and trustworthy” [42] – «Я, Ніколас Крутихвіст, обіцяю, що я буду сміливий, вірний, товариський і ніколи не підведу». [2, 58:55]
Хоча в українській мові існує відповідник «надійний», проте він не повністю відображає семантику слова “trustworthy”, тому перекладач вдався до описового перекладу.

Jaguar (Ягуар): “I don’t have to be a lonely hunter anymore. Today I can hunt for tax exemptions” [42] – «Я більше не мушу ходити на полювання щоночі. Я полюватиму на податкові пільги» [2, 2:19]
Зміст першого речення можна було б перекласти «Я більше не мушу бути одиноким мисливцем», проте щоб зберегти гру слів, побудовану на однокореневих словах hunter – hunt, перекладач вдався до описового перекладу, відтворивши «полювати – полювання».

Nick (Нік): “I simply wanna buy a Jumbo-pop for my little boy” [42] – «Я хочу лише звичайне велике морозиво для свого малюка» [2, 18:48]
Оскільки об’єкт згадується вперше, перекладач описав, що значить “Jumbo-pop”, а вже потім залишили назву: “A jumbo pop. Please” [42] – «Джамбо-порцію». [2, 20:17]

У перерахованих нижче прикладах відсутній однослівний еквівалент у мові перекладу.
Judi (Джуді): “I’m looking for a missing mammal, Emmitt Otterton. Right here… who may have frequented this establishment” [42] – «Я шукаю зниклого ссавця, Казимира Видревського. Погляньте. Який, схоже, іноді тут бував». [2, 37:50]

Nick (Нік): “You just trapped us in here!” [42] – «Ти замкнула нас у пастці!» [2, 1:25:31]
Clawhauser (Шкрябогриз): “Me. Benjamin Clawhauser, the guy everyone thinks is just a flabby, donut-loving cop, stereotyping you” [42] – «Я, Бенджамін Шкрябогриз, якого всі ввжають товстим копом-ласуном, мислю так само стереотипно». [2, 14:09]

До перекладу на рівні речення застосовуються також наступні прийоми:
Компресія / вилучення слів (compression / omission) – зменшення кількості слів у перекладі або «вилучення надмірної експліцитної інформації у формі зайвого слова / словосполучення в мові оригіналу» [22].
Gideon (Ґідеон): “I want you to remember this moment the next time you think you will ever be anything more than just a stupid carrot-farming dumb bunny” [42] – «Завжди згадуй цей випадок, коли тобі здасться, шо ти шось більше, аніж тупа кролиця із морквяної ферми» [2, 5:15]
Bogo (Гримало): “but to be fair, you did stop a master criminal from stealing two dozen... moldy onions” [42] – «Проте визнаю, ви не дали рецидивісту вкрасти гнилу цибулю» [2, 31:03]
Jumbo (Джамбо): “There aren't any fox ice cream joints in your part of town?” [42] – «У твоєму районі немає кафе для лисів?» [2, 19:07]
Bellwether (Вівцянка): “And I’ll dart every predator in Zootopia to keep it that way” [42] – «І тому я заражу кожного хижака Зоотрополіса» [2, 1:31:35].
Задля досягнення ізохронізму в прикладах було замінено словосполучення на слова, що передають той самий сенс, а також вилучено надмірну експіліцитну інформацію (I want, next time, you will ever, dumb, two dozen, ice cream), та навіть вилучено частину речення (to keep it that way), яка не несе необхідного інформаційного навантаження, щоб бути включеною у переклад.
Поміж іншим, в англійській мові існує низка традиційно надлишкових висловів (pleonastic expressions), в яких слова не доповнюють, а повторюють одне одного і які зазвичай перекладають одним словом:

Lionheart (Левогрив): “ZPD’s very first rabbit officer” [42] – «перший кролик-офіцер поліції Зоотрополіса» [2, 7:27]

За принципом логіки об’єкт не може бути, якщо використовувати дослівний переклад, «дуже першим» або «найпершим», а отже вислів “very first” містить плеоназм, вилучений при перекладі. Аналогічно, можна спостерігати вилучення плеоназмів у наступних прикладах:
Bogo (Гримало): “All predators, from a giant polar bear to a teensy little otter” [42] – «Від білого ведмедя до маціпусінької видри» [2, 15:30].

Judi (Джуді): “Are your customers aware they're getting snot and mucous with their cookies and cream?” [42] – «Чи ваші клієнти знають, що ви додаєте шмарклі до вафель і морозива?» [2, 19:48]
Friedkin (Фрідкін): “Frigid ice wall!” [42] – «Крижана стіна» [2, 6:20]
У цьому прикладі, скоріше, відбувся семантичний плеоназм, оскільки загальновідомо, що лід (ice) може бути лише холодним (frigid) за виключенням застосування оксиморону, який тут не спостерігається.
Декомпресія / ампліфікація / додавання слів (decompression / amplification / addition of words) – протилежна за значенням перекладацька трансформація, полягає у збільшенні кількості слів при перекладі або «спосіб перекладу слова в мові оригіналу як мінінум двома лексемами в мові перекладу, що викликано необхідністю експлікувати імпліцитну інформацію першоджерела, прояснивши її на лексичному рівні для малознайомого з нею читача» [22]: 

Bogo (Гримало): “Insubordination” [42] – «За брак субординації» [2, 32:54]
Одне слово було перекладене реченням як відповідь на запитання «За що?».
Bellwether (Вівцянка): “Mayor Lionheart is just gonna be so jazzed!” [42] – «Мер Левогрив буде шалено радий!» [2, 33:11]
Експлікація сленгового слова з американської та канадської англійської [37] за допомогою словосполучення.

Переклад шляхом декомпресії у перекладі аудіовізуального матеріалу, як ми можемо спостерігати, зустрічається рідше за протилежний йому – вилучення слів. Частіше за все це зумовлено необхідністю підлаштувати довжину перекладеної фрази до вихідної. Окрім підбору ліпсинк-відповідників у реченні має бути однакова або приблизно однакова кількість складів. Різниця в граматичній побудові мови оригіналу та мови перекладу, лексичне різномаїття та, як правило, переважання коротких слів у мові оригіналу, змушує перекладачів вдаватися частіше до вилучення інформації або пошуку аналогічного, але більш компактного відповідника, ніж до додавання слів для експлікації вихідного сенсу. Або ж взагалі виникає необхідність перестановки слів місцями відповідно до правил мові перекладу та збереження семантики вихідного речення.
У такому випадку перекладачам необхідно звернутися до категорії граматичних перекладацьких трансформацій. Л. Науменко та А. Гордєєва відносять до них «усі способи перекладу речень та синтаксичних структур, враховуючи видозміни у їхній формі і значенні у порівнянні з мовою оригіналу». [22]. Тобто граматичні перекладацькі трансформації, серед яких науковці виділяють зміну порядку слів, компенсацію, внутрішній та зовнішній поділ і внутрішню та зовнішню інтеграцію, теж можна віднести до способів перекладу на рівні речення.
Розглянемо їх докладніше на прикладах дослуджуваного мультфільму.

Зміна порядку слів (replacement) або частин у перекладі порівняно з оригінальним реченням відповідно до існуючих синтаксичних норм мови перекладу [22] відбувається у наступних прикладах:
Clawhauser (Шкрябогриз): “they thought it would be better if a predator such as myself wasn’t the first face you that you see when you walk into the ZPD” [42] – «Вони вважають, буде краще, якщо відвідувачі не бачитимуть на вході такого хижака, як я, заходячи до поліції». [2, 1:15:11]
Bellwether (Вівцянка): “Well, you know, I never get to do anything this important” [42] – «Бо я, ви знаєте, ще не робила таких важливих справ». [2, 1:01:42]

Зміна порядку може відбуватися частинами, що позначають причинно-наслідкові зв’язки.

Nick (Нік): “I'd lose my head if it weren't attached to my neck” [42] – «Якби не шия, я б і голову забув» [2, 2:33].

Judi (Джуді): “I’m not leaving, this is a crime scene” [42] – «Це місце злочину, ми не можемо йти» [2, 46:51]

Mrs. Otterton (Пані Видревська): “My husband has been missing for ten days” [42] – «Відколи зник мій чоловік, минуло десять днів» [2, 32:08].
Компенсація (compensation) – це «спосіб перекладу, за допомогою якого втрата значення в одній частині речення (тексту) компенсується в іншій його частині» [22] Як правило, застосовується у тих випадках, коли необхідно перекладене речення привести до норм мови перекладу:
Nick (Нік): “You are standing on my tail, though” [42] – «І ти стоїш на моєму хвості» [2, 1:21:48].

Тут відповідник though першотвору винесено на початок друготвору – І. Той самий спосіб відтворено у скрипті Сьоми Гопса (Stu Hopps): “Oh, not all of them, though” [42] – «О, але не всім» [2, 1:17:48]
Nick (Нік): “I'm not looking for any trouble either, sir” [42] – «Я теж не хочу жодних проблем» [2, 18:45].
Bellwether (Вівцянка): “This is so exciting, actually” [42] – «Це насправді так цікаво». [2, 1:01:39]

Поділ (partitioning) – це «перетворення простого речення в мові оригіналу на складносурядне або складнопідрядне речення в мові перекладу» [22]. Розрізняють:
внутрішній поділ (inner partitioning):
Bogo (Гримало): “There are some new recruits with us I should introduce, but I’m not going to… because I don’t care” [42] – «У нас є новенькі, і я міг би представити їх, але не збираюся, тому що… мені начхати». [2, 15:18] – перетворення простого речення на складносурядне з уживанням сполучника «і» між сурядними частинами.

Як бачимо, частіше внутрішній поділ відбувається через переклад простого речення складнопідрядним:

Gazelle (Газель): “Please give me back the Zootopia I love...” [42] – «Будь ласка, поверніть Зоотрополіс, який я люблю» [2, 1:14:48]
Bogo (Гримало): “So now, I’ll turn things over to the officer who cracked the case” [42] – «Отож, я передаю цю трибуну офіцеру, яка розкрила злочин» [2, 1:10:24]
Mr. Big (Пан Велет): “You disrespected my gram-mama who I buried in that skunk butt rug” [42] – «Ти зневажив мою бабусю, яку я поховав у цьому килимку». [2, 48:57]
Judi (Джуді): “and you can walk away knowing you were right all along, I really am just a dumb bunny” [42] – «ти можеш піти собі, знаючи, що ти правий на сто відсотків, я дійсно лише тупий нікчемний кролик» [2, 1:21:04]
б) зовнішній поділ (outer partitioning) або парцеляція (parceling) – «поділ складного речення в мові оригіналу на кілька простих речень, помічених на письмі крапками в мові перекладу» [22]
Judi (Джуді): “I have to fix this, but I can’t do it without you” [42] – «Я мушу це виправити. Але я не впораюсь без тебе». [2, 1:20:43]
(Пан Велет): “His name’s Manchas, lives in the Rainforest District” [42] – «Його звуть Лео Пардас. Живе на Тропічному масиві». [2, 51:44]
Judi (Джуді): “So, uh, you just open the door and tell us what you know and we will tell you what we know. Okay?” [42] – «Може, відчиніть нам і розкажіть, що знаєте. Тоді ми вам дещо розкажемо, добре?» [2, 52:58]
Інтеграція (integration) – це «спосіб перекладу складносурядного чи складнопідрядного речення простим реченням» [22]
а) внутрішня інтеграція (inner integration)

Anchor (Диктор): “Former Mayor Dawn Bellwether is behind bars today, guilty of masterminding the savage attacks, that have plagued Zootopia of late” [42] – «Колишній мер Дуня Вівцянка була заарештована та звинувачена за організацію звірячих нападів у Зоотрополісі» [2, 1:32:42].
б) зовнішня інтеграція (outer integration), відбувається «шляхом об’єднання двох чи більше простих речень в мові оригіналу в одне складне речення в мові перекладу» [22]:
Judi (Джуді): “Back then, the world was divided in two. Vicious predator or Meek prey” [42] – «У ті часи світ був розділений надвоє: безжальні хижаки та смиренна здобич» [2, 1:43].
Judi (Джуді): “But over time we evolved. And moved beyond our primitive, savage ways” [42] – «Але з часом ми змінювалися і долали межі дикого та примітивного» [2, 1:54].
Nick (Нік): “Madam, I have a fake badge. I would never impede your pretend investigation” [42] – «Шановна, у мене є фальшивий значок, чого б я псував ваше липове слідство?» [2, 44:41].
Як бачимо, частіше у досліджуваному матеріалі були застосовані прийоми зовнішнього поділу та зовнішньої інтеграції. Це зумовлено розмовним стилем діалогічного мовлення персонажів, якому властиві короткі речення, проте об’єднані у складні – у мові перекладу.

6. Переклад на рівні тексту відбувається у випадках, коли речення недостатньо для вираження змісту, наприклад, при перекладі поезії, іноді – діалогічної мови. [32]
Анімаційний фільм, як аудіовізуальний матеріал, часто містить у собі в якості елементів звукового та музичного супроводу пісні, що або доповнюють сюжет, або розкривають характер персонажа (-ів), або є сюжетоутворюючими, без розуміння змісту яких втрачається частина коду.
Переклад пісень – одна з найпоширеніших проблем перекладу кіно- та анімаційних матеріалів. Науковці виділяють декілька стратегій їх перекладу:

- варіант аудіовізуального перекладу, у якому пісні не перекладаються взагалі;

- субтитрування, коли загальний зміст передається через підстрочний текст;

- переклад без збереження ритмічного малюнку, може застосовуватися при озвученні;
- синхронізація тексту і музики зі збереженням ритмічного малюнку пісні, який і використовується при дублюванні. [24]
Саме повний переклад найчастіше зустрічається в анімаційних фільмах, оскільки, як ми вже зазначали раніше, цільовою аудиторією цих аудіовізуальних матеріалів є діти, яким комфортніше сприймати інформацію рідною мовою. Тому до проблем адаптації тексту, культурних посилань та поєднання з відеорядом можна додати ще й необхідність збереження поетики та ритмічного малюнку вихідного тексту. Через різницю в системах мови оригіналу і мови перекладу, коли особливо важливі кількість складів та наголошені долі, тобто наголоси й акценти, пісню практично неможливо зберегти, використовуючи інші способи перекладу окрім перекладу на рівні тексту. «В основі перекладу пісні лежить не сам переклад, а створення нового твору, який відповідає такому ж в іншій мові» [24]
Порівняємо текст пісні з досліджуваного анімаційного фільму «Зоотрополіс» та його дубльований переклад [2, 10:10]
	I messed up tonight, I lost another fight,

Lost to myself but I’ll just start again
I keep falling down I keep on hitting the ground,

But I always get up now to see what’s next
I won’t give up, no I won’t give in
Till I reach the end and then I’ll start again
No I won’t leave, I want to try everything
I want to try even though I could fail

I’ll keep on making those new mistakes,

I’ll keep on making them every day

Those new mistakes…
	Цей вечір не мій, я програю цей бій,

Хай буде так – вставай, далі йди.

Я падаю вниз, кажу собі: «Озирнись», 

В майбутнє завжди йдуть поїзди.

Вставай на край і не відступай,

Може, час прийшов починати знов!

Усе-таки я спробую всі шляхи,

Я в невідоме пірну стрімголов.

Я ще робитиму помилки,

І проводжатиму подумки

Ці помилки


Як бачимо, автор перекладу зберіг зміст, передав емоційне забарвлення та ідею пісні, проте майже не зберіг оригінальні структури. Виділені ключові елементи було перенесено у переклад, проте лише у деяких випадках було збережено вихідні структури (I keep falling down – Я падаю вниз; won’t give in – не відступай, start again – починати знов; Those new mistakes – Ці помилки). І хоч у більшості випадків ключові слова було змінено, вони все одно випливають із значення вихідного слова за контекстом. Так “just start again” (просто починати знову) має переклад «далі йди», що має подібну семантику. “Try everything” (спробувати все), що й є назвою пісні та основною ідеєю, перекладено більш конкретизовано «спробую всі шляхи», що також не суперечить вихідному тексту. Рядок “But I always get up now to see what’s next”, перекладений «В майбутнє завжди йдуть поїзди» не лише передає приблизний зміст у виділеному фрагменті, але й співвідноситься з відеорядом, у якому Джуді їде на поїзді до омріяного міста і кращого майбутнього для себе.
Отже, переклад на рівні тексту передбачає виокремлення ідеї, ключових слів та застосування, переважно, контекстуальної заміни та описового перекладу не скільки тексту, але змісту. Під час перекладу пісень для подальшого дублювання – окрім перерахованого вище, додається збереження ритмічного малюнку та рими, а також стилістичних прийомів для створення такого ж емоційного впливу, який має оригінальний текст на реципієнта мови оригіналу.

Як ми зазначали раніше, науковці, що вивчали та вивчають особливості перекладу художніх, аудіовізуальних творів та перекладацькі трансформації, як прийоми, завдяки яким переклад реалізується, визначають різні види перекладацьких трансформацій. Ми звернулися до класифікації саме науковців Л. Науменко та А. Гордєєвої, оскільки вони, серед інших перекладацьких трансформацій, виділяють стилістичні. Так як анімаційний фільм можна також віднести до художніх творів, а отже тих, що потребують художнього перекладу, для того, щоб достовірно передати образну інформацію, закладену у першоджерелі, перекладачеві часто необхідно звернутися до стилістичних перевиражень смислу відповідно до потреб адаптації тексту та культурних посилань під час перекладу аудіовізуального твору.

Під стилістичними трансформаціями науковці розуміють «такі способи перекладу, за допомогою яких перекладач змішує стилістичні акценти, нейтралізуючи або, навпаки, актуалізуючи кононотавні відтінки значення, або ж адаптуючи мову перекладу до стилістичних норм, прийнятих у мові перекладу» [22]. До стилістичних перекладацьких трансформацій науковці відносять наступні перекладацькі трансформації: модернізація, архаїзація логізація та експресивація.

Модернізація (modernization) – це «спосіб перекладу застарілих, архаїчних слів та висловів, а також слів-історизмів більш сучасними їх відповідниками, що послаблює естетичну функцію першотвору» [22]. Оскільки у досліджуваному анімаційному фільмі описано події сучасності, то прикладів застосування перекладу застарілих висловів сучасними не виявлено.
Архаїзація (archaization) – це «спосіб перекладу сучасної загальновживаної лексики застарілими, архаїчними словами та висловами, а також словами-історизмами для відтворення історичних реалій або надання мові перекладу необхідного стилістичного забарвлення» [22] 
Judi: “Vicious predator or Meek prey” [42] – «безжальні хижаки та смиренна здобич». [2, 1:46]
У сучасному контексті “meek” перекладається як «покірна», проте у контексті розповіді про давні часи, у перекладі було використано архаїчне слово.

Mr Big (Пан Велет): “we broke bread together...” [42] – «ми розділяли трапезу» [2, 48:41]
Nick (Нік): “If you’re mad at me about the rug I’ve got more rugs!” [42] – «Якщо ви гніваєтесь за килимок, у мене інший є» [2, 49:45]
У вищенаведених прикладах через стилістичний прийом архаїзації акцентовано увагу на поважному віці Пана Велета, а саме завдяки використанню архаїзмів як у його мовленні так і у репліках, звернених до нього.

На граматичному рівні архаїзація полягає в заміні сучасних синтаксичних структур синтаксичними формами та граматичними конструкціями, характерними для певного періоду розвитку цільової мови або такими, що вийшли з активного ужитку.
Логізація (logization) – це «спосіб перекладу шляхом заміни емоційно-експресивної або етномаркованої одиниці мови оригіналу стилістично нейтральним її відповідником у мові перекладу», [22] 
Nick (Нік): “Till, finally, she has no choice but to go back home with that cute fuzzy-wuzzy little tail between her legs” [42] – «поки нарешті їй не доводиться вертати додому підібгавши свого делікатного хвостика» [2, 25:04]
Сленгове словосполучення “fuzzy-wuzzy”, яке використовується для позначення кучерявого волосся афроамериканців [37], замінене за більш нейтральне слово у перекладі.

Експресивація (expressivation) – це «спосіб перекладу шляхом заміни нейтральної одиниці мови оригіналу її стилістично-маркованим відповідником у мові перекладу, що надає перекладу емоційно-експресивного забарвлення» [22]

Woolter (Вовнер): “We kinda got a situation at the lab...” [42] – «У нас тут халепа у лабораторії…» [2, 1:25:52]

Stu (Сьома): “This is fox deterrent. This is fox repellent. <…> When is there not a need for a fox Taser?” [42] – «Це відлякувач лисів. Це – відстрахувач лисів. <…> коли це лисовирубальник був зайвий?» [2, 9:05]
Слова deterrent, repellent і taser мають нейтральне конотативне значення, проте були перекладені стилістично маркованими контекстуальними відповідниками для досягнення комічності.

У наступних прикладах заміна конотативно нейтральних слів експресивними виражає суб’єктивне ставлення через емоційне забарвлення:

Nick (Нік): “A teensy otter... did that?” [42] – «І це діло лап якогось видрюка?» [2, 52:12]
Hippo child (Малий Гіпопотам): “My mommy says she wishes you were dead” [42] – «А мама каже про вас, щоб ви повиздихали». [2, 52:12]
Розглядаючи особливості перекладу на різних рівнях на практиці, можна зрозуміти, чому питання класифікації перекладацьких трансформацій, як інструментів перекладу, різними науковцями вирішується по-різному. Справа в тому, що одне й те саме слово може піддаватися різним трансформаціям, на різних рівнях перекладу, а в одному реченні можуть поєднуватися оразу декілька трансформаційних прийомів. Наприклад:
Nick: “I'm sorry, pal. Gotta be about the worst birthday ever” [42]
Нік: «Що ж малий, вибачай, день народження вийшов ніякий» [2, 20:28]
Одне речення у перекладі – це комбінація одразу кількох трансформацій: на граматичному рівні – поєднання зовнішньої інтеграції (два речення замінені одним складним), зміни порядку слів; на лексико-семантичному рівні – поєднання компресії (вилучення слів або більш компактний переклад: I'm; gotta be about – вийшов; the worst birthday ever – ніякий), декомпресії (Що ж), пермутації та калькування одночасно (birthday – день народження), контекстуальної заміни (pal – малий, the worst birthday ever – ніякий)

Stu Hopps: “When is there not a need for a fox Taser?” [42]
Сьома Гопс: «Коли це лисовирубальник був зайвий?» [2, 9:14]
Поєднання експресивації та калькування в одному словосполученні “a fox Taser” – «лисовирубальник», а також антонімічного перекладу, а саме позитивації, та контекстуальної заміни в одному реченні “not a need for” – «був зайвий».

Nick: “I think we got it. We got it up there, thank you yakkety-yak, you laid it all out beautifully” [42]
Нік: «І все, вже досить, ви вже достатньо намекали. Дякую, мер Патякало, розклали все по поличках» [2, 1:31:58]
Заміна повтору “we got it” більш експресивним виразом за контекстом «ви вже достатньо намекали», що також можна вважати конкретизацією, оскільки у оригіналі використане слово з розмитою семантикою. А також сленг “yakkety-yak” перекладене як «Патякало», містить в собі контекстуальну заміну та стилістично марковану лексику.
Як бачимо, переклад анімаційного фільму з використанням стратегії адаптації передбачає застосування великої кількості стилістичних трансформацій, а саме експресивації для більш яскравого вираження думки у мові перекладу. Розглянемо способи перекладу саме експресивної або стилістично маркованої лексики. 

Експресивна лексика – це лексика «характеризуюча й оцінна, в якій крім елементів характеристики й оцінки, є елементи відбиття почуттів мовця. При цьому, звичайно, емоційність можна розглядати як частковий вияв експресивності, оскільки емоційна лексика завжди є експресивною, тоді як експресивні лексичні засоби не обов’язково повинні бути емоційними» [1]. Отже, до емоційної лексики можна віднести переклади різних вигуків, що відображають емоційність виразу: Gee – Ну, Uhuh – Так, Uh-huh – Ага, Hey! – Гей, Wow! – Ух ти, Oh – Ой, Ugh – О… та ін. Щодо способів перекладу емоційно забарвленої лексики – С. Остапенко та М. Лисогор[38] зазначають наступні способи перекладу – розглянемо їх на прикладах із досліджуваного анімаційного фільму:
Копіювання стилістичних засобів оригіналу використовується найчастіше, коли необхідно зберегти експресивність вираження. У наступних прикладах виділені слова та словосполучення мають відповідники з однаковим емоційно-експресивним забарвленням:
Nick (Нік): “It would take a miracle to get this rust-bucket going” [42] – «Потрібне чудо, щоб ця шкарабанка поїхала» [2, 1:25:45].

Judi (Джуді): “It may seem impossible to small minds…” [42] – «Куций розум цього не збагне». [2, 2:45]
Nick (Нік): “my mom scraped together enough money to buy me a brand new uniform” [42] – «Мама нашкребла достатньо грошей, щоб купити мені новеньку форму» [2, 58:29]
Judi (Джуді): “I saw a shifty low-life climbing the fence” [42] – «а я бачила, як якийсь пройдисвіт ліз через паркан» [2, 45:33]
Nick (Нік): “Naive little hick with good grades” [42] – «наївна селючка з гарними оцінками» [2, 24:37]
Nick (Нік): “Look, you gave her a clown vest and a three-wheel joke-mobile” [42] – «Дивіться, ви даєте їй клоунський жилет і триколісну таратайку» [2, 57:04]

Компенсація – переклад експресивних лексичних одиниць мови оригіналу іншими, більш притаманними мові перекладу. Використовується при застосуванні мікростратегії адаптації під час аудіовізуального перекладу.
Jumbo (Джамбо): “I don't want any trouble in here, so hit the road!” [42] – «я не хочу проблем, тому чеши звідси!» [2, 18:41]
Ідіоматичний вираз, що означає заклик піти геть, було замінено на притаманний мові перекладу експресивний вираз з ідентичним значенням. Аналогічну заміну на експресивні вирази, більш вживані в українській мові, можна спостерігати у наступних прикладах.

Jumbo (Джамбо): “you probably can't read, fox, but the sign says "We reserve the right to refuse service to anyone", so beat it!” [42] – «Ти може н вмієш читати, лисе, але тут написано «Ми залишаємо собі право не обслуговувати будь-кого» тому шуруй!» [2, 19:25]

Lionheart (Левогрив): “Bellwether, make room, will ya?” [42] – «Вівцянка, не крутіться тут». [2, 8:04]
Nick (Нік): “It’s a bummer” [42] – «Ну тоді все, суши весла» [2, 44:39]
Nick (Нік): “It's just, my boy, this goofy little stinker, he loves all things elephant, he wants to be one when he grows up” [42] – Мій хлопчик, ця мала шкода, любить усе слоняче. І сам теж мріє стати слоном. [2, 19:14]
Виділена фразема, що у буквальному перекладі має значення «цей дурненький малий смердючка» замінене на більш прийнятну в україномовному суспільстві характеристику маленьких дітей.
Заміна стилістично нейтральної лексики емоційно забарвленою з метою передачі атмосфери, задуму першоджерела чи особливостей мовлення оповідача.

Stu (Сьома): “Where’d the heck she go?” [42] – Куди вона чкурнула? [2, 4:14]
Стилістично нейтральне слово замінене емоційно забарвленим, що передає те саме значення.

Nick (Нік): “Give her a little bye-bye toot-toot!” [42] – Ану зроби тьоті прощальне «ту-ту» [2, 21:37]

Duke (Дюк): “They offered me what I couldn’t refuse... Money” [42] – «У них був залізний аргумент – бабки». [2, 1:23:04]
Одразу два приклади в одному реченні: заміна «чогось, від чого неможливо відмовитись» на фразеологічний вираз «залізний аргумент», який має схожу семантику, а також заміна слова з нейтральною конотацією «гроші» сленговим «бабки». Аналогічну заміну нейтральних слів та словосполучень в оригіналі на сленг – у перекладі, можна спостерігати у наступних прикладах:
Yax (Якс): “but you know what I say is weird?” [42] – «А мене знаєш, що висаджує?» [2, 38:50]
Yax (Якс): “Nangi’s just on the other side of the pleasure pool” [42] – «Нанга на тому боці фонтану кайфу» [2, 38:24]

Kudu: “Yeah? Well, we’re loud”
Oryx: “Don’t expect us to apologize for it” [42]
Куду: «А нам це до одного рога»

Орикс: «Звикай жити з козлами!» [2, 13:00]
У даному випадку перекладач використав смисловий розвиток (причинно-наслідковий зв’язок) – семантичну перекладацьку трансформацію, яку виділяють деякі науковці [19], та через описовий переклад створив з допомогою експресивних фразем жарт, зрозумілий певній категорії носіїв культури-реципієнта, тим самим зробивши більш яскравими третьорядних персонажів. Оскільки дослівний переклад нейтральними лексичними одиницями як «– Ми голосні. – Не чекай за це вибачень» попри еквівалентність, навряд чи зміг би передати запальні та емоційні характери нових сусідів Джуді.
До способу заміни нейтральної лексики експресивною можна також віднести заміну нейтральних лексичних одиниць ідіомами та сталими фразеологічними виразами мови перекладу:
Gideon (Ґідеон): “Don’t tell me what I know, Travis” [42] – «Не вчи вченого, Тревіс!» [2, 4:50]
Bogo (Гримало): “Well, then writing 100 tickets a day should be easy” [42] – «Тоді виписати сотню штрафів за день для вас іграшки» [2, 16:28]
Armadillo: “And welcome to the Grand Pangolin Arms. “Luxury apartments with charm” [42] – «Ось, ми називаємося «Рай мурахоїда». Помешкання розкішні та затишні». [2, 12:45]
Слоган гостьового дому було заримовано у перекладі на відміну від оригінального тексту.
Заміна емоційно забарвлених слів менш експресивними попри наявність відповідника у мові перекладу. Найчастіше це зумовлено перенасиченістю емоційно забарвленою лексикою певного уривку тексту або ж необхідністю акцентувати увагу на різному стилі мовлення персонажів.
Sharla (Шарла): “cut it out, Gideon!” [42] – «Не чіпай мене, Ґідеон!» [2, 4:20]
Judi (Джуді): “It just… y’know, it burns me up to see folks with such backward attitudes toward foxes” [42] – «Знаєте, я терпіти не можу, коли до лисів ставляться так упереджено» [2, 20:58]
Використання словотворчих афіксів, притаманних розмовній мові перекладу для більш точного відтворення змісту для реципієнта.
Серед таких можна виділити:

- суфікси, що передають зменшувально-пестливі значення (-ик , -ок, -чик , -очк, -ечк, -ець, -инк, -ичк, -есеньк, -ісіньк, -юсіньк, -ун, -юн тощо): 

Judi (Джуді): “Mmm. Absolutely. And more” [42] – «Точнісінько. Навіть краще». [2, 27:03]
Stu (Сьома): “a little care package” [42] – торбиночка [2, 9:01]
Clawhauser (Шкрябогриз): “you are even cuter than I thought you’d be!” [42] – Та ти навіть ще більша гарнюня, ніж я думав! [2, 13:51]
Stu (Сьома): “just putting the seeds in the ground” [42] – Ти кладеш зернятка в землю [2, 4:05]
- суфікси, що передають значення збільшеності та згрубілості (-ище, -исько, -ака, -ага, -ука, -уга, -ула, -ура, -ило, -езний, -енний та ін.): 
Nick (Нік): “a very expensive wool rug...” [42] – «дорожезний вовняний килимок» [2, 47:26]
Stu (Сьома): “So far away. Such a big city” [42] – «це ж така далечінь, величезне місто» [2, 8:19]

Judi (Джуді): “And you, little guy, you want to be an elephant when you grow up?” [42] – «Ну що, друзяко, хочеш стати слоном, коли виростеш?» [2, 21:19]

Використання розмовних синтаксичних конструкцій, а саме:
- використання неповних синтаксичних конструкцій для відтворення розмовної мови:
Clawhauser (Шкрябогриз): “They’re gonna move me to Records. It’s downstairs. Іt’s by the boiler” [42] – «А мене відішлють в архів. Це в підвалі, біля бойлерів» [2, 1:15:22]
Вилучено повторюваний підмет.

Judi (Джуді): “I should get to roll call, which way do I?..” [42] – «Я зараз на перекличку, то куди мені…» [2, 14:22]
Вилучено модальне (should) та основне (get) дієслова.
- заміна порядку слів, характерна для розмовної мови (інверсія)

Armadillo (Броненосець): “Don’t lose your key” [42] – «Ключ не губіть» [2, 12:54]
Stu (Сьома): “Bunnies don’t do that” [42] – «Не кроляче це діло» [2, 3:36]
Введення додаткових розмовних елементів для передачі більш точного контексту та стилістичного забарвлення речень мови оригіналу. В перекладі анімаційних фільмів вживається в рамках стратегії адаптації для виділення особливостей мовлення деяких персонажів або акцентування на розмовному стилі мовлення.
Stu (Сьома): “I mean Zootopia” [42] – Ну, той твій Зоотрополіс… [2, 8:19]
Nick (Нік): “I’m gonna move to Zootopia” [42] – «От як поїду я в Зоотрополіс» [2, 24:41]
Gideon (Ґідеон): “Anyhow I brought you all these pies” [42] – «Хай там як, а я оце привіз вам пироги» [2, 1:18:34]
Judi (Джуді): “Mr. Otterton did not just disappear” [42] – «Пан Видревський не просто собі зник» [2, 55:49]
Ці відхилення від оригіналу, як правило, не впливають на загальну картину перекладу і повністю передають зміст висловлювань.
Як ми могли спостерігати, найчастішим способом перекладу стилістично маркованої лексики у досліджуваному анімаційному фільмі саме заміна стилістично нейтральних мовних одиниць на емоційно забарвлені, або ж навіть заміна звичайних висловів на ідіоми або сталі вирази у мові перекладу. Це зумовлено відмінним ступенем емоційності та експресивності мови перекладу від мови оригіналу. Адекватний переклад дозволяє достовірно передати інформацію першоджерела так, щоб вона була зрозуміла юним глядачам, оскільки через анімаційні фільми у доступній формі транслюються і психологічні моделі поведінки, і висвітлюються культурні посилання, застосовуються знайомі, вживані повсякденно розмовні конструкції. Так як ми зазначили, що різниця в культурах різних народів породжує різне сприйняття картини світу, то є сенс стверджувати про наявність певних особливостей перекладу ідіоматичних і сталих виразів, «за яких у мові-реципієнті зберігаються не тільки образність та зміст, але й прагматичний підтекст, тобто авторський задум – викликати у читача певне ставлення до змісту чи до персонажів» [16]. І. Корунець зазначає наступні рівні відтворення фразеологічних одиниць:
1. Семантичний (змістовий), на якому спостерігається близькість значень мовних одиниць оригіналу й перекладу;
2. Компонентний, на якому можна побачити спорідненість складників мовних одиниць мови оригіналу та мови перекладу;
3. Образний, що вказує на спільне чи відмінне у світосприйнятті носіями мови оригіналу та носіями мови перекладу;
4. Структурний, який вказує на спільність/відмінність синтаксичної будови фразеологічної одиниці у мові оригіналу та мові перекладу;
5. Прагматичний, що вказує на спільність/ відмінність підтекстової спрямованості (тобто авторську орієнтацію) у фразеологічній одиниці мови оригіналу і мови перекладу.

Отже, як бачимо, до фразеологічних виразів навряд чи доцільно застосовувати переклад на рівні лексем і тим більше фонем/графем, оскільки необхідно враховувати значення фрази цілком або навіть всього речення.

Науковці [17, 4] виділяють наступні способи перекладу на основі вищезгаданих рівнів 
Підбір абсолютного/повного відповідника, коли у мові перекладу можна знайти ідентичний фразеологічний вираз або ідіому. У такому випадку зберігаються також відповідні співвідношення в образному, змістовому, найзагальнішому структурному (словосполучення чи речення) і прагматичному (підтекстовий, не виражений експліцитно чи метафоричний зміст) [16]:
Bogo (Гримало): “we need to acknowledge the elephant in the room” [42] – «пора помітити у цій кімнаті слона» [2, 15:06]
Nick (Нік): I make 200 bucks a day, fluff. 365 days a year, since I was 12, and time is money” [42] – «я маю 200 баксів на день, муфто! 365 днів на рік, і це з 12-ти років. А час – це гроші» [2, 35:14]

Bogo (Гримало): “And City Hall is right up my tail to find them” [42] – «І мерія наступає мені на хвіст» [2, 15:35]
Bellwether (Вівцянка): “I’d say the case is in good hands!” [42] – «Я вважаю, що справи в надійних руках». [2, 33:19]

Підбір часткового відповідника «забезпечує відтворення значень мовних одиниць, зокрема ідіом, через невідповідну у мові-рецепторові заміну одного компонента на інший» [16]:
Friedkin (Інструктор Фрідкін): “You’re gonna have to master all of them before you hit the streets” [42] – «Опануйте навички виживання, перш ніж вийти на вулиці». [2, 6:00]

Компонент “hit”, що має перше значення за словником «бити, вдарити», замінено на «вийти»; у іншому прикладі фразеологічний вираз піддається покомпонентному перекладу.

Stu (Сьома): “Speak of the devil” [42] – «Про вовка промовка» [2, 1:17:48]

Lionheart (Левогрив): “I got a dozen and a half animals here who’ve gone off the rails crazy” [42] – «Тут уже півтора десятка звірів, яким цілком зірвало дах» [2, 1:06:58]

Оригінальний вислів з дослівним перекладом «зійти з рейок» має заміну компонента «рейки» (rails) на «дах», проте в обох випадках є елемент невідповідного (хибного) переміщення. Також, у той час як в українській культурі прийнято рахувати десятками, у англійській часто рахують дюжинами. І у цьому випадку український переклад достовірниший, оскільки мова саме про 15 (півтора десятка) захворілих звірів.

Переклад методом аналогії, коли «відбуваються чисто функціональні заміни окремих мовних змістовних одиниць» [16]:
Judi (Джуді): “we are really fighting the clock and every minute counts” [42] – «У нас кожна хвилина на вагу золота». [2, 40:48]

У оригінальному реченні поєднано фразеологічну частину і експліцитну, що в українській було перекладено ідіоматичним виразом: “to fight the clock” (боротися з часом), тобто «поспішати», коли кожна хвилина рахується (counts), тобто цінна, «на вагу золота». Таким чином, у обох випадках мова йде про час і про його цінність.
Підбір приблизної аналогії відбувається, коли у оригіналі та перекладі «існує тільки найбільш загальна прагматико-семантична дотичність, на основі якої і здійснюється заміна найбільш загального змісту одиниць мови оригіналу, хоча і зовсім віддаленими, проте дещо схожими (аналогічними) одиницями мови перекладу» [16]:
Stu (Сьома): “here come the waterworks” [42] – «зараз розквашуся» [2, 9:41]

“Waterworks” (Водні або сантехнічні роботи) мають схоже значення зі станом «розкваситися», тобто теж «намокнути, просякнути водою», проте у перекладі передано лише загальний зміст вихідної фраземи. Аналогічну заміну можна спостерігати у наступних прикладах:

Bellwether (Вівцянка): “The Mammal Inclusion Initiative is really starting to pay off!” [42] – «Програма Інтегрування ссавців нарешті дає плоди» [2, 33:09]

Duke (Дюк): “Have a donut, coppah!” [42] – «Дірку тобі від бублика!» [2, 30:18]

Пундик і бублик мають однакову форму, проте у перекладі було використано фразеологізм, влучність застосування якого зрозуміла лише з відеоряду. Оскільки при перекладі та адаптації аудіовізуального матеріалу мають враховуватися також невербальні семантичні коди, перекладач застосував саме такий спосіб перекладу фразеологічної одиниці. При цьому хоча і було адаптовано фразему до вислову, характерного культурі-реципієнту, але й втрачено зміст культури оригіналу, а саме, стереотип щодо улюблених ласощів поліцейських.
Judi (Джуді): “we’ll have to do this the hard way” [42] – «якщо пряником не вийшло…» [2, 35:36]

У вислові «піти (або домогтися чогось) легким або важким шляхом (the hard way)» використано лише його другу частину; у перекладі використана ідіома про метод батога і пряника, що має приблизно однакову семантику.
Stu (Сьома): “And he cheats like there’s no tomorrow” [42] – «І він махлює як скажений!» [2, 8:39]

Описовий переклад ідіоматичних та сталих виразів застосовується у тих випадках, коли у мові-реціпієнті неможливо знайти навіть приблизний відповідник, і такий переклад правильніше назвати семантичною заміною усталеного виразу мови оригіналу дещо схожим семантично усталеним виразом мови перекладу:
Nick (Нік): “Well, I had a ball” [42] – «Це було прикольно» [2, 40:02]
Усталений вираз “to have a ball” (приємно провести час) [40] не має відповідника для дослівного перекладу, проте для збереження ізохронізму, а також стилістичної маркованості фрази, його було замінено сленговим розмовним словом «прикольно». Аналогічно, у наступному прикладі не відтворено жодного компонента у перекладі. Проте передано семантику виразу “while we’re young” (доки молоді) – «потрібно поспішати». В українській мові було знайдено відповідник, схожий за семантикою до слова «поспішати» – «ворушити ногами», або ж у контексті адаптації до «звіриного» світу анімаційного фільму, ратицями:
Lionheart (Левогрив): “While we’re young, Smellwether!” [42] – «Дублянка, воруши ратицями!» [2, 1:02:16]

У наведених нижче реченнях за покомпонентного перекладу при перекладі вийде очевидна нісенітниця, але й відсутні навіть приблизні семантичні відповідники у мові перекладу, тому у такому випадку перекладачеві знадобилося звернутися до описового перекладу суспільних реалій життя культури оригіналу.

Moose (Лось): “Un-cool, rabbit” [42] – «Охолонь, кролику!» [2, 28:09]

Словом “uncool” позначається щось «не круте» – предмет, людина, дія, які не схвалюються, не модні, не привабливі [37]. Однак дослівний переклад «не круто, кролику», виглядає дещо неприродньо у поєднанні з відеорядом. Проте завдяки омоніму “cool” – «прохолодний», перекладачеві вдалося зберегти семантику виразу, емоційну сладову, а також ізохронізм. Аналогічно, сталий вираз “Way to work”, який позначає задоволення або здивування результатом якоїсь дії [37], довелося перекласти описово для передачі значення виразу, проте з відтворенням компоненту “work ” – «працює»:
Nick (Нік): “Way to work that diaper, big guy!” [42] – «Твій памперс непогано працює» [2, 23:28]
Nick (Нік): “Well, I can cross that off the bucket list” [42] – «Ну от, іще одну мрію викреслюю» [2, 1:26:07]

“Bucket list” – фразеологізм, який використовується щодо списку справ або досягнень, які особа мріє зробити протягом життя [40]. У даному випадку фразеологічна складова була втрачена, проте перекладена описово зі збереженням вихідної семантики. Так само у наступному прикладі фразеологізм, що використовується на позначення складних і рідковживаних слів [39], було замінено словом, що у контексті має стилістичне забарвлення:
Gideon (Ґідеон): “Now there’s a 4-dollar word, Mr. H.” [42] – «Шо то за кучеряве слово, сусіде?» [2, 1:18:43]
Поміж іншим, було застосовано прийом генералізації «сусіде», оскільки у вихідному реченні вказано саме особу – “Mr. H”, пана Гопса.
Duke (Дюк): “Catch me if you can, Cottontail!” [42] – «А ти дожени, Побігайчику!» [2, 28:42]
Сталий вираз “сatch me if you can” (спіймай мене, якщо зможеш), притаманний культурі оригіналу, був переданий лише описово у перекладі, а от зневажливе звертання “Cottontail” (бавовняний хвіст), було замінено на фразеологізм культури-реципієнта – «зайчик-побігайчик». З метою збереження ізохронізму а також динамічності при синхронізації з відеорядом, у перекладі залишилося тільки одне слово.

Отже, як бачимо, при застосуванні стратегії адаптації перекладу, а саме, підстратегії доместикації, змінам підлягають не лише крилаті вислови, ідіоми та сталі винази, але й імена, прізвища, прізвиська та власні назви.
Розглянемо способи перекладу власних назв (онімів) у досліджуваному анімаціному фільмі «Зоотрополіс». Оскільки більшість анімаційних фільмів закордонного виробництва, нерідко при перекладі онімів застосовується мікростратегія форенізації, яка передбачає заміну літер чи звуків вихідного оніма звуками або літерами мови перекладу, Відповідно, стратегія форенізації реалізується переважно через транскодування, яке відбувається при перекладі на рівні фонем/графем. Як ми зазначали раніше, на цьому рівні застосовуються наступні прийоми:
Транслітерації: Gideon Grey – Ґідеон Ґрей, Kevin – Кевін.

Транскрипції: Jumbeaux – Джамбо, Judi Hopps – Джуді Гопс, Nick – Нік, Travis – Тревіс, Benjamin – Бенджамін, Duke – Дюк, Doug – Доґ.
Мішаного транскодування: Raymond – Реймонд, Francine – Франсін, Terry – Тері, Finnik – Фінік, Leodore – Леодор.

Адаптивного транскодування: Gazelle – Газель, Nangi – Нанга.
Але варто зазначити, що оніми як частина художнього твору – анімаційного фільму для дитячої аудиторії, нерідко стають виразовим та характеристичним засобом. Персонажам добираються імена відповідно до їх характеру, зовнішнього вигляду, особливостей поведінки і ролі у сюжеті. [12] Тому керуватися лише прийомами перекладу на рівні фонем / графем недостатньо. Тому для перекладу деяких зоонімів та характонімів часто застосовується покомпонентний переклад, а саме калькування.
При перекладі власних назв в досліджуваному анімаційному фільмі, особливо вулиць та районів міста Зоотрополіс, прийом калькування часто поєднується з транслітерацією чи транскрипцією: Tundra Town – Тундра-таун, Rainforest District – Тропічний масив.

Nick (Нік): “Acacia alley... South Canyon” [42] – «Алея Акацій… Південний каньйон» [2, 1:03:31]
В рамках застосування мікростратегії одомашнення, деякі зооніми було адаптовано через прийом калькування, наприклад, Mr. Big – Пан Велет; зокрема завдяки дослівному перекладу кореневої частини та поєднання (заміни) з суфіксами, притаманними українським прізвищам, а саме: Grizzoli – Гризлов, Fangmeyer – Ікленко, Wolfard – Вовчук, Trunkaby – Хоботюк, Mrs. Otterton – пані Видревська.
Як ми зазначили, описовий переклад застосовується за усіх рівнів, отже, при відтворенні онімів також. Як правило, це зумовлено:

- відсутністю еквівалентного відповідника

- застосуванням мікростратегій перекладу: Emmit Otterton – Казимир Видревський, Bonnie – Боня, Stu – Сьома, Dawn – Дуня, Priscilla – Василина, Gary – Вовчик.
- перекладу, заснованого на візуальному ряді чи характері персонажа: Chief Bogo – шеф Гримало, Duke Weaselton – Дюк Тягнюк, Delgato – Зубоклац, McHorn – Рогоніс, Rhinowitz – Довгоріг, Higgins – Гіпопо, Snarlov – Гаркун, Nick Wilde – Нік Крутихвіст, Bellwether (Дзвіночок) – Вівцянка.
За цими самими принципами можна спостерігати переклад прізвиськ, які персонажі дають одне одному:

Інструкторка Фрідкін зневажливо називає Джуді Carrot Face – морквоморда, Farm Girl – село неасфальтоване Fluff Butt – куций хвіст. Bunny Bumpkin – капустянка. Мер міста Левогрив (Lionheart) іноді називає свою асистентку Вівцянку (Bellwether) Дублянкою (Smellwether), в той час як вона також вигадала прізвисько Левогриз (Lionfart). Тож, можемо бачити покомпонентний переклад, а саме калькування, а також описовий переклад із заміною компонентів для збереження структури у перекладі. Окрім іншого, усі прізвиська у перекладі мають більшу експресивність, ніж в оригінальному тексті.
Проте деякі прізвиська заримовані, і перекладачеві довелося застосувати аналогічні засоби для cпівзвучності та більшої стилістичної відповідності оригіналу:
Stu (Сьома): “Hey there, Jude… Jude the dude, remember that one? [42] – Привіт, кроличко-трудівничко, пам’ятаєш це?.. [2, 1:17:25]
Duke (Дюк): “Hey, if it isn’t Flopsy the Copsy” [42] – Гей, а це наша кроличка-копичка? [2, 1:22:29]
Judi (Джуді): “All right, slick Nick, you’re under arrest” [42] – «Ну все, Нік-жартівник, ти заарештований!» [2, 23:58]
Варто зазначити, що при перекладі неминучі певні втрати значення [4]. Так, наприклад, з іменем мера Зоотрополіса Леодора Левогрива, була втрачена алюзія на персоналію англомовної історії та культури, а саме Річарда Левове Серце, що є покомпонентним перекладом прізвища “Lionheart”. З іншого боку, деякі втрати цілком виправдані – вони навмисне вилучені як надлишкова інформація або недоречна для цільової аудиторії. [41]
Вилученою надлишковою інформацією можна назвати переклад імені тхора-злочинця Дюка. “Duke” як загальна назва має переклад «герцог», тому фраза Ніка, побудована на цій грі слів, “The duke of bootleg” [42], при дослівному перекладі мала б вигляд «герцог (король) піратських копій». Проте була перекладена як «Сам Дюк-Піратюк» [2, 1:22:22], що цілком відповідає семантиці вихідної інформації зі збереженням ізохронізму. А прізвище Weaselton, що має в основі weasel – ласка, було спотворене Джуді, як Wesselton. Це посилання на сторонній проєкт кінокомпанії, а саме анімаційний фільм Frozen (Крижане серце), у якому присутній персонаж Duke of Wesseltown, якого помилково називали Weaselton через характер, і який був озвучений одним і тим самим актором. Оскільки для дублювання це зайва інформація, змінене Джуді прізвище Дюка було перекладене як «Краднюк» [2, 1:22:32], очевидно, через випадок, що відбувся безпосередньо у сюжеті анімаційного фільму. [41]
Навмисне вилученою інформацією, ми вважаємо, варто назвати переклад імен помічників злочинця Доґа (Doug) – Woolter (Вовнер) і Jesse (Шерстер). Через їхні імена обіграна алюзія на персонажів серіалу «Пуститися берега», Волтера і Джесі, що має значно вищий рейтинг та іншу цільову аудиторію. [41]
Щодо самого персонажа на ім’я Doug, можна було б припустити, що онім у перекладі було транслітеровано або транскрибовано, відповідно до стратегії форенізації, однак є підстави стверджувати про описовий спосіб перекладу відповідно до ролі у сюжеті – помічника головного злодія. У транслітерації ми б отримали «Доуґ», у транскрипції – «Дуґ», але у перекладі маємо «Доґ», що співзвучно зі словом dog (собака), яке може бути знайоме частині цільової аудиторії і підкреслює підтекст, а саме як «виконавця команд», чим і займається Доґ. Таким чином підсилюється комічний ефект у репліці Ніка: «Схоже, цей Доґ собаку з’їв на нічних сиренах» [2, 1:23:44] через каламбур, створений з допомогою фразеологізма. І хоча у оригіналі також маємо сталий вираз “Yeah, looks like old Doug’s cornered the market on night howlers...” [42], що означає «зайняти ринкову нішу з певним товаром» [37], незважаючи на збережену структуру вихідного та перекладеного речення завдяки наявності фразеологічної складової, відтворено інший жарт, більш зрозумілий цільовій аудиторії.
Анімаційні фільми, окрім пізнавальної та виховної функцій, несуть у собі ще й розважальний компонент, а отже у будь-якому з них перекладач обов’язково зіткнеться з проблемою перекладу жартів. У анімаційних фільмах дуже часто відтворюються посилання на національних героїв, фольклорних персонажів, місцеві реалії тощо, які зазвичай відсутні в культурі-реципієнті, а отже, і в мові перекладу. Наприклад, у досліджуваному матеріалі згаданий раніше мер Зоотрополіса Lionheart (Левогрив), а також виконавець Jerry Vole, що є алюзією на американського співака 1950-х років Jerry Vale [43], навряд чи щось значитиме для цільової аудиторії, особливо молодшого віку. Тому перекладач змінив цей онім відповідно до звіриного світу «Зоотрополіса», а також додав кримінальний жаргонізм з огляду на ситуацію, в якій музичний диск було знайдено у кримінального елемента:
Nick (Нік): “The Velvety Pipes of Jerry Vole! But on CD? Who still uses CDs?” [42] – «О горе мій! Пісні братка Мишка Гризка! Щоправда на CD. Хто ще крутить CD?» [2, 45:57]
Отже, гумор в анімаційних фільмах проявляється як вербально (іронія, гра слів, сарказм, анекдот, жарт, каламбур, тощо), так і невербально – через ситуативний гумор, коли реципієнт розуміє жарт через безпосереднє сприйняття ситуації.
В. Барсукова зазначає, що «природа ситуативних жартів базується на активних діях героїв ситуації (рухи, переміщення у просторі, взаємодія з навколишнім середовищем) або на динамічній зміні обставин ситуації (фізичні прояви навколишнього середовища, які (частково) обумовлені взаємодією з героями ситуації або виникають незалежно від героїв, але впливають на них)» [3]
«Мовні жарти будуються виключно на репліках героїв, які при цьому можуть не виконувати ніяких активних дій, і обставини ситуації взаємодії залишатимуться незмінними». [3]
Як правило, у аудіовізуальних творах обидві групи поєднуються для створення комплексного гумористичного потенціалу, але разом з тим кожну з груп можна поділити на дві підгрупи, одна з яких не викликає труднощів при перекладі – універсальний (загальнозрозумілий) гумор, інша – як правило вимагає переосмислення та творчого підходу, а саме, специфічний (культурно-обумовлений) гумор. З цієї точки зору обумовлюється критерій перекладності / неперекладності жартів.
Прикладом ситуативного універсального гумору у досліджуваному матеріалі можна зазначити сцену, коли Джуді під час суперечки з Ніком потрапляє до свіжозалитого бетону.

Judi: “I am not a dumb bunny”.

Nick: “Right. And that's not wet cement” [42]
Джуді: «Я не тупий кролик!»

Нік: «Гаразд. Тоді це не свіжий цемент» [2, 25:44]
Реципієнтом сприймається ситуативний гумор через секунду, коли у кадрі стає зрозумілим зміст репліки Ніка. Перекладачеві у такому випадку достатньо застосовувати дослівний переклад.
Ситуативний специфічний гумор можна відзначити у сцені на фунікулері, коли Нік вдає ведучого ранкових новин, звертаючись до уявного колеги, який має вести репортаж з вертольоту щодо ситуації на дорогах – звичайна практика для служб новин США у великих містах.
Nick (Нік): “Boy, look at that traffic down there. How about we go out to Chuck in Traffic Central… Chuck, how are things looking on the Jam Cams? [42]– «Ого, скільки там машин… А що скаже Чак зі служби руху? Чак, камери фіксують затори?» [2, 1:00:11]
Для відтворення такої групи жартів перекладач має бути обізнаним з культурою-оригіналом для правильної інтерпретації тексту та підтексту з урахуванням відеоряду.
Групу мовного гумору також можна розподілити на:

Мовний універсальний (загальнозрозумілий) гумор, який не потребує глибокого розуміння культури-оригіналу та може бути зрозумілий широкому загалу цільової аудиторії без необхідності адаптації.
Nick: “Flash is the fastest guy in there, you need something done, he’s on it”.
Judi: “Wait. They’re all sloths?! You said this was going to be quick!” [42]
Нік: «Шмиг у департаменті пересування ссавців наймоторніший. Миттю все зробить».

Джуді: «Чекай. Тут усі лінивці?!» [2, 40:44]
Гумор полягає у оксимороні, що міститься в зоонімі працівника Flash (Шмиг) у поєднанні з його видом – лінивець, які, загальновідомо, дуже повільні. Комічний потенціал реалізується у момент усвідомлення цього факту. Проте з перекладацької точки зору переклад універсального гумору майже не потребує адаптації для реципієнта. У даному випадку до зооніма Flash було застосовано контекстуальну заміну та експресивацію для досягнення синхронізму під час дублювання, оскільки перше значення за словником – «блискавка, спалах».
Мовний специфічний гумор, ми вважаємо, найскладніша підгрупа жартів, оскільки окрім раніше зазначених елементів, які необхідно враховувати для перекладу та подальшого дублювання анімаційного фільму, перекладач має вирішити, яку зі стратегій обрати:
- не відтворювати жарт:
Nick (Нік): “Only to find – whoopsie – we don’t all get along. And that dream of becoming a big-city cop? Double whoopsie! She’s a meter maid. And whoopsie number three-sie, no one cares about her or her dreams” [42] – «А тут приїхала – от халепа, гармонії не видно. А дівоча мрія стати крутим копом – друга халепа: вона штрафи виписує. І халепа номер три – усім начхати на неї та її мрії» [2, 24:46]
У цьому випадку сленговий саркастичний вигук “whoopsie” перекладено словом «халепа», через що втрачається комічний ефект, оскільки зменшується градус сарказму.
Stu (Сьома): “Those meters aren’t gonna maid themselves” [42] – «Завтра талончики вибивати» [2, 27:31]
У даному прикладі відбувається гра слів на співзвучності слів made – maid, яка втрачається при перекладі. Джуді працює на посаді обслуги паркувальних лічильників (meter maid). Дослівний переклад «Ті лічильники самі себе не обслужать», по-перше, звучить неприродно, по-друге, порушать принцип ізохронізму та фонетичного синхронізму, по-третє, лексичні відмінності мови оригіналу та мови перекладу не дозволяють відтворити жарт буквально, оскільки meter maid перекладено як «штрафувальниця».
- перекласти жарт буквально:
Judi (Джуді): “I am just a dumb bunny, but we are good at multiplying” [42] – «я лише тупа кроличка, проте у множенні ми, кролики, лідери» [2, 35:58]
Джуді щойно усно помножила великі числа і тому полісемічність слова multiplying – «множення» або «розмноження» дозволяє створити комічний ефект завдяки підтексту навіть при дослівному перекладі.
Nick (Нік): “Be careful now, or it won’t just be your dreams getting crushed” [42] – «Обережно, тут можуть не тільки мрії розчавити» [2, 25:14]
У перекладі доцільніше було б застосувати фразеологізм «розбиті мрії», притаманний мові перекладу. Але ми маємо приклад застосування зевгми на семантичному рівні, оскільки при поєднанні з відеорядом, у якому Джуді майже не розчавив слон, стає зрозумілим підтекст саркастичного висловлювання: «Тут можуть розчавити і твої мрії (фігурально), і тебе саму (фізично)».

- адаптувати жарт:
Judi: “You told that mouse the pawpsicle sticks were redwood!”
Nick: “That’s right. Red wood. With a space in the middle. Wood that is red” [42]
Джуді: «Ти сказав, що ті палички – червоне дерево!»
Нік: «Так і є. Дерево червоне. А у верхній частині – особливо» [2, 24:13]
Жарт, що базується на каламбурі або грі слів, вважаємо, перекладати та адаптувати найскладніше. У даному випадку комізм досягається на лексичному рівні через різницю слова “redwood”, на позначення сорту дерева, та словосполучення “red wood” – деревини червоного кольору. Саме її пояснює Нік (“With a space in the middle” – «з пробілом між словами»). Проте у мові перекладу обидва випадки мають переклад словосполученням «червоне дерево», через що перекласти жарт дослівно не видається можливим. Тому перекладач звернувся до відеоряду. На словах “Wood that is red” – «А у верхній частині – особливо» Нік торкається частини пофарбованої у червоне палички, і таким чином реципієнт також отримує експлікацію, що насправді мав на увазі лис, а отже зберігається і гра слів, побудована на омофонії.
Таким чином, стає зрозуміло, що бов’язковою умовою комічного є «створення «подвійного світу», тобто на фоні нормального, очікуваного, стереотипного світу виникає інший, зі зміщеними орієнтирами» [6]
Bogo (Гримало): “First… we need to acknowledge the elephant in the room. Francine… Happy birthday” [42] – «Перше… Пора помітити у цій кімнаті слона. Франсін… з днем народження» [2, 15:06]
Значення фразеологізму у тому, щоб «нарешті обговорити очевидну ситуацію або проблему, яку замовчують, не хочуть помічати». Комічний потенціал реалізується у тому, що Зоотрополіс – місто звірів, а Франсін – слониха. Тобто на фоні стереотипного прочитання фразеологізму та його підтексту виникає подвійність, а саме, необхідність буквального сприйняття.
Крім того, переклад анімаційних фільмів також обмежений вимогами цензури. Разом з цим існують правила внутрішньої цензури перекладача, який, працюючи з матеріалом для дітей, повинен уникати дисгармонійних сполучень і алюзій на ненормативну лексику. [6]
Stu (Сьома): “Or… heck, you know, you wanna talk about making the world a better place no better way to do it than becoming a carrot farmer” [42] – «Ой, вовк його бери. Ти можеш зробити світ кращим місцем, вирощуючи моркву на нашій фермі» [2, 3:47]
Nick (Нік): “Who the heck am I to crush his little dreams, huh? Right?” [42] – «Хіба я маю право розбивати мрії, скажіть?» [2, 19:21]
Лайка замінена відповідно до потреб цільової аудиторії на експресивний вираз з української мови, проте також адаптований до «звіриного» світу анімаційного фільму. Або ж взагалі вилучена.
Як бачимо, кожен анімаційний персонаж має свої особливості, передбачені характером та роллю у сюжеті. Це різноманіття як правило, відобрражає певні соціальні стереотипні риси, знайомі реципієнту. Стереотипи допомагають спрощувати інформацію, що надходить, а також передбачати поведінку, «вони є природними та невід’ємними продуктами організаційних процесів мислення» [7]

Особливості мовлення також можуть викликати певні стереотипні образи. «Мова відіграє велику роль у процесі маркування мовця як представника певної соціальної групи» [7]. Акцент або діалект може підштовхнути до припущення про соціальний клас, етнічну приналежність мовця, а також зробити висновки щодо його особистості на основі стереотипних характеристик про певну соціальну групу, з якою він ідентифікується. Тому автори анімаційних фільмів використовують «усталені у свідомості глядачів соціальні стереотипи та притаманні їм мовні характеристики для створення образів персонажів, які можна завдяки їм швидко ідентифікувати» [7]. Оскільки зазвичай в анімаційних фільмах недостатньо часу для розкриття персонажа через дію, особливо другорядного, використовуються особливості мовлення, що асоціюються з певними групами та стереотипами про них.
Створення мовленнєвих образів персонажів анімаційних фільмів, тобто надання їм ідіолектів, тісно пов'язане із процесом стереотипізації.
Ідіолект – це мова індивідуума, «індивідуальний спосіб використання мовних засобів, що може відображати не лише особистість, переконання, темперамент, а певною мірою також соціолінгвістичну біографію» [7]. Ідіолект не утворюється сам по собі, на його формування впливає оточення індивіда, яке використовує діалекти на певній території, або ж сфера діяльності чи соціальна група. Тож доречно поряд з терміном «ідіолект» розглядати термін «соціолект».
«Соціальні діалекти – соціально обумовлені різновиди національної мови, що вживають у середовищі окремих соціальних груп. Інші назви – соціолекти, арґо, жарґони, сленґи. На відміну від діалектів територіальних, що виявляють свою специфіку на всіх мовних рівнях, соціальні діалекти відрізняються лише на лексичному і фразеологічному рівнях» [14].
Соціолект персонажів анімаційних фільмів – непросте завдання для перекладача, адже не всі риси соціолектів можливо перекласти, але можна спробувати відтворити їх у перекладі. Деякі властивості соціолекту можна зімітувати завдяки відповідникам у цільовій культурі та досягти такого самого ефекту, що й оригінал. 
Одним з найяскравіших персонажів досліджуваного анімаційного фільму «Зоотрополіс», який використовує соціолектичне мовлення, є другорядний персонаж як, власник клубу натуристів Якс. Про те, що він має відношення до субкультури хіпі, можна зрозуміти не лише з вигляду, але й з манери його мовлення, яку перекладач відтворив наступним чином:
Yax (Якс): “Ooo, you know, I’m gonna hit the pause button right there, ‘cause we’re all good on Bunny Scout Cookies.” [42] – «Ой, слухайте, на цьому я хочу вас паузнути, Бо ваші кролики-скаути реально дістали.» [2, 37:39]
Yax (Якс): “some mammals say the naturalist life is weird” [42] – «Нас, ссавців-натуристів часто не доганяють, типу, ми диваки» [2, 38:46]
Yax (Якс): “Hey Nangi, these dudes have some questions about Emmitt the Otter” [42] – «Ей, Нанга, ці чуваки розпитують про видру Казимира. [2, 39:01]
Yax (Якс): “Uh, Emmitt Otterton? Been coming to your yoga class for like 6 years?” [42] – «Про Видревського. Він у твоєму класі йоги вже 6 років…» [2, 39:06]
Yax (Якс): “Yeah, and we both walked him out and he got into this big ol’ white car with a silver trim? Needed a tune up. The third cylinder wasn’t firing. ‘Member that, Nangi?” [42] – «Ми ж удвох його провели. Він сів у велику білу тачку зі сріблястим салоном. Їй потрібен був ремонт. Третій циліндр не запалювався. Ну як, пригадала?» [2, 39:30]
Як бачимо, в оригінальному тексті присутні відхилення від унормованої мови, переважно на лексичному рівні у вигляді аферези: ‘cause (because), ‘member (remember), апокопи: ol’ (old). На граматичному рівні це відображено неповними синтаксичними структурами: Been coming to your yoga clas; Needed a tune up – у яких вилучено підмет, в той час як у перекладі структуру речення збережено: Він у твоєму класі йоги; Їй потрібен був ремонт. А також, використано неформальну лексику та фразеологізми: dudes, hit the pause button. У перекладі для передачі стилістичної відповідності було використано сленгові слова чуваки, дістали, тачку, не доганяють, слова-паразити: типу та оказіоналізм паузнути.
Переважна більшість діалогічного мовлення художніх творів, у тому числі анімаційних фільмів, репрезентує розмовний стиль, якщо навмисно не створюється акцент на іншому. Отже, можна стверджувати, що усі персонажі досліджуваного анімаційного фільму використовують саме розмовний стиль мовлення. Йому притаманна суб’єктивність, емоційність, експресивність, наявність неформальної лексики, сленгу.

Дослідження скриптів інших персонажів виявило у їх мовленні використання неформальних скорочених форм дієслів wanna (want to), gonna (going to), gotta (got to), c’mon (come on); розмовної форми займенника ya (you). А також використання аферези і апокопи, не властивих мові перекладу:
Judi (Джуді): “I thought so too, ‘til I saw this” [42] – «Я б теж так думала, якби не це…» [2, 56:00]
Judi (Джуді): “’Scuse me! Down here. Hi” [42] – «Перепрошую, я внизу. Здраствуйте» [2, 13:40]
Nick (Нік): “Betcha a nickel one of em’s gonna howl” [42] – «Ставлю 5 центів, що хоч один завиє» [2, 1:02:45]
У деяких випадках відхилення від унормованої мови оригіналу при перекладі виражені експресивною лексикою:

Sharla (Шарла): “Yeah, that Gideon Grey doesn’t know what he’s talkin’ ‘bout” [42] – «Так, той Ґідеон Ґрей сам не знає, що верзе!» [2, 5:38]
Clawhauser (Шкрябогриз): “O-M-Goodness! They really did hire a bunny. What! I gotta tell ya, you are even cuter than I thought you’d be!” [42] – «О. Мама. Мія! Вони дійсно взяли кролика… Слухай! Та ти навіть ще більша гарнюня, ніж я думав!» [2, 13:45]
Насправді Шкрябогриза навряд чи можна віднести до італійської спільноти через вигук «Мама мія!». Особливості його прізвища (Clawhauser) скоріше наштовхнуть на думку про західноєвропейське походження. Однак задля збереження лабіального синхронізму перекладачем було застосовано таку заміну.
У наступних прикладах використаним у оригіналі сленговим словам було віднайдено відповідники МП: 
Jumbeaux (Джамбо): “Listen, buddy, what?” [42] – «Слухай, шановний…» [2, 19:07]
Nick (Нік): “My bad, I just naturally assumed you came from some little carrot-choked Podunk, no?” [42] – «Звиняй, я природно припустив, що ти з якоїсь Морквоїдівки, ні?» [2, 24:26]
Bogo (Гримало): “But, you strike out… you resign” [42] – «Але якщо завалиш це – у відставку» [2, 33:46]
Doug (Доґ): “You got Doug here” [42] – «Доґ на дроті» [2, 1:24:31]
Для створення контрасту між персонажами, і автори анімаційного фільму, а потім і перекладач, виділили серед інших провінційний діалект, який проявляється різних рівнях та має виокремлювати неосвіченість персонажа:

На лексичному рівні це відображено через сполучник шо (що), скорочені розмовні форми дієслова, наприклад, lotta (lot of), gimme (give me), розмовні форми слів (Здоров):
Gideon (Ґідеон): “Hey Judy… I’d like to say I’m sorry for the way I behaved in my youth. I had a lotta self-doubt that manifested itself in the form of unchecked rage and aggression” [42] – «Здоров, Джуді. Я давно хотів вибачитися, шо я так… ну, шо так поводився замолоду. Я був невпевнений у собі, шо виявлялося в безглуздій люті і агресії» [2, 1:18:16]
Gideon (Ґідеон): “Gimme your tickets right now or I’m gonna kick your meek little sheep butt” [42] – «Давай сюди квитки, я сказав, бо зараз зроблю з тебе каракуля» [2, 4:16]
На рівні фразем можна спостерігати заміну розмовної та експресивної лексики на фразеологізм [33] і навпаки:

Stu: “You catch any of that, Bon?”
Bonnie: “Not one bit” [42]
Сьома: «Ти щось уторопала, Боня?»
Боня: «Ані гич» [2, 1:19:33]
Gideon (Ґідеон): “I thought she was talking in tongues or something” [42] – «А може, це вона взагалі не по-нашому?» [2, 1:19:37]
На граматичному рівні відтворена помилка у використанні ступенів порівняння прикметників для наголошення на неосвіченості персонажа:
Gideon (Ґідеон): “Bunny cop? That is the most stupidest thing I ever heard” [42] – «Кролиця-коп – нічого більш тупішішого я не уявляю!» [2, 2:41]
Gideon (Ґідеон): “And that killer instinct is still in our “Dunnah” [42] – «Інстинкт хижака в наших диника» [2, 4:45]
Серед інших відмінностей від унормованої мови можна зазначити використання у ідіолекті персонажа слів-паразитів для більш яскравого вираження соціального статусу:
Bonnie (Боня): “Oh, yes, that’s right, Stu. We settled hard” [42] – «Таки-так, Сьома. Звісно, життя є життя» [2, 3:19]
Bonnie (Боня): “Everything you ever hoped?” [42] – «Усе таки-так, як ти сподівалася?» [2, 27:01]
Інший соціальний діалект, виділений у досліджуваному анімаційному фільмі – арго кримінальних елементів. 
Finnik (Фінік): “She hustled you. She hustled you good! <…> Have fun working with the fuzz!” [42] – «Вона тебе обставила, ха-ха. І обставила по повній! <…> Приємної співпраці з лягавими!» [2, 36:33]
Finnik (Фінік): “You kiss me tomorrow, I'll bite your face off! Ciao” [42] – «Поцілуєш мене знову – відкушу тобі нюхало, вкурив? Чао» [2, 23:36] 
Mr. Big (Пан Велет): “I told you never to show your face here again, but here you are, snooping around with this…” [42] – «Я казав тобі не потикати сюди писка, але ти тут, щось винюхуєш із цією…» [2, 49:03]
Finnik (Фінік): “Who is it?” [42] – «Якого лисого?!» [2, 1:19:57]
Як бачимо, у перекладі також було використано експресивну лексику на місці нейтральної (hustled you good – обставила по повній; to show – потикати, snooping around – винюхуєш), адаптовану до «звіриного» світу: face – нюхало, писок. Проте також було відтворено сленгове the fuzz – лягаві аналогічним відповідником МП.
Оскільки у досліджуваному анімаційному фільмі сюжет збудовано навколо поліції та розслідування, то у тексті оригіналу присутній професійний жаргон: witnesses – свідки, clue – зачіпка, investigation – слідство, warrant – ордер, evidence – докази. У зв’язку з цим до певних полісемічних слів перекладачеві необхідно було добрати синонімічну заміну: a case – справа (значення за словником – випадок, футляр), Freeze! – Завмри! (лише в якості імперативного речення; у ствердджувальних слово має значення «заморозити») та контекстуальну заміну: computer system – база, to crack – розкрити, to run – пробити, тобто перевірити у комп’ютерній базі, back up – підкріплення. Серед інших прийомів, використаних для перекладу професійного жаргону, можна відмітити пермутацію: the murder weapon – знаряддя вбивства, a crime scene – місце злочину, а також описовий переклад:
Judi (Джуді): “Okay. “Last known sighting...” [42] – «Добре. Останнє відоме місце перебування» [2, 34:18]
Judi (Джуді): “I got dibs! Officer Hopps, I am in pursuit!” [42] – «Затримую. Це офіцер Гопс, я беру справу! » [2, 28:55]
Описово було перекладене кліше-слоган поліції “to serve and protect” [42] – «керуватися законом і обороняти» [2, 1:16:30], хоча частіше у перекладах зустрічається дослівний більш точний відповідник «служити і захищати», який міг би передати елемент культури-оригіналу.
Як ми зазначали раніше, відтворення ідіолектів, як правило, відбувається на лексичному та фразеологічному рівні. Але, оскільки у досліджуваному матеріалі описується світ звірів, то індивідуальне мовлення можна спостерігати навіть на фонетичному рівні, а саме, у репліках барана Доґа (Doug), яке підкреслює його видове походження – через імітацію звуконаслідування:
Doug (Доґ): “What’s the mark?” [42] – «Прикме-ети?» [2, 1:24:32]
Doug (Доґ): “I’ll buzz you when it’s done” [42] – «Як закінчу, набе-еру» [2, 1:25:00]
Серед інших фонетичних викревлень у досліджуваному матеріалі можна зазначити відтворення сарказму у мовленні:
Nick (Нік): “For what? Howting your feewings?” (Hurting your feelings?) [42] – «За що? За стлаcну облазу?» (За страшну образу?) [2, 35:43]
Тож, як бачимо, відтворення ідіолектів та соціолектів анімаційних персонажів вимагає від перекладача глибоких знань розмовної лексики, жаргонізмів різних сфер діяльності, сленгу та навіть арго кримінальних елементів для створення достовірного перекладу. Окрім цього, творчого підходу потребує адаптація регіональних або іноземних акцентів, які здатні відрізнити носії мови оригіналу на фонетичному рівні, проте які втрачаються під час дублювання. Перекладач має віднайти такі відповідники на інших рівнях мови, які зможуть передати зміст і стилістику оригіналу та створити такий самий емоційний вплив на реципієнта мови перекладу, який оригінал створює на реципієнта вихідної мови.
Підсумовуючи, можна дійти висновку, що переклад анімаційних фільмів потребує комплексного підходу до перекладу на усіх рівнях мови – від фонетичного до синтаксичного та навіть на рівні тексту, щоб достовірно передати зміст та підтекст, закладений у оригіналі, відтворити стилістичні особливості тексту, що перекладається, а також не забувати про необхідність дотримуватися принципів фонетичного, семантичного і драматичного синхронізму для створення якісного перекладу анімаційних фільмів загалом. У перекладача для цього наявний певний арсенал способів і прийомів, які допомагають знайомити цільову аудиторію – дітей – з різними культурами, соціальними нормами, стереотипами та розширювати кругозір підростаючого покоління за допомогою анімаційних фільмів через мову та переклад.
ВИСНОВКИ ТА РЕКОМЕНДАЦІЇ
Перекладацька діяльність має вікову історію, за час якої сформувалися певні принципи, якими має керуватися людина, що її виконує. Будь-який текст може бути перекладеним, навіть якщо він складається з неперекладних елементів. Завдання перекладача – віднайти способи, тобто шляхи, які допоможуть найповніше передати зміст повідомлення, включно з його прагматичною складовою, тобто задумом автора вихідної інформації. В нашому дослідженні ми окреслили поняття еквівалентності, тобто тотожності перекладу, та адекватності перекладу, як необхідної умови якісного перекладу.
В основі нашого дослідження лежить елемент художньої творчості, а саме анімаційний фільм «Зоотрополіс», виробництва кіностудії «Дісней». Оскільки предметом вивчення є особливості перекладу англомовних мультфільмів українською мовою, то передусім ми визначили, що переклад анімаційних фільмів відрізняється від перекладу інших видів художньої творчості, оскільки анімаційні фільми відносяться до категорії аудіовізуальних творів. У нашому дослідженні ми зазначили особливості аудіовізуальних творів, які впливають на вибір шляхів перекладу, та види аудіовізуального перекладу, які застосовуються до аудіовізуальних творів, що перекладаються, а саме, озвучення, дублювання та локалізацію. Окрім того, визначили переваги та недоліки кожного виду аудіовізуального перекладу.
За результатами досліджень видів аудіовізуального перекладу ми дійшли висновку, що простішим у роботі перекладача є озвучення, що не потребує адаптації тексту за принципами фонетичного, семантичного та драматичного синхронізму. Проте дублювання та локалізація є оптимальним видом перекладу анімаційного фільму як найбільш зручний для цільової аудиторії – дітей різного віку, яким з низки причин переклад подається в усній формі. «Вилучення оригінальної звукової доріжки дозволяє адаптувати переклад якнайближче до культури мови перекладу та до цільової аудиторії; озвучення однієї звукової доріжки та відсутність субтитрів створює враження, що фільм написаний мовою перекладу; комерційна вигода полягає в тому, що дорогу високоякісну анімацію можна ретранслювати зі значно меншими витратами, порівняно з вкладеними у її виробництво» [26]. За умови локалізації аудіовізуального твору у реципієнта може скластися враження, що художній твір вироблено саме його країною завдяки повній відповідності цільовій культурі, як відеоряду, так і аудіодоріжки.
З огляду на те, що анімаційний фільм, як вид аудіовізуального матеріалу, містить в собі вербальну та невербальну системи інформації, які «забезпечують цілісність, зв’язність тексту і є взаємопов’язаними, врахування невербальної системи під час перекладу вербальної є важливою умовою досягнення адекватного ліпсинк-перекладу в дублюванні» [26]
Адекватним ліпсинк-перекладом анімаційного фільму є «переклад, який відповідає принципам фонетичного, семантичного та драматичного синхронізму, тобто збігається з артикуляцією та кінесикою анімаційних персонажів, а також ізохронізмом реплік» [9], передає прагматику тексту оригіналу з урахуванням цільової аудиторії. Найскладнішим у роботі перекладача при створенні ліпсинк-перекладу є добір ліпсинк-відповідників – елементів тексту у мові перекладу, функціонально рівнозначних елементам тексту у мові оригіналі, особливо для крупних і гранично крупних кадрів. У випадку якісного ліпсинк-перекладу у реципієнта складається враження, що текст вихідного твору написаний саме мовою перекладу.
Для створення адекватного перекладу анімаційних фільмів, ми виокремили, перекладачами застосовується ряд стратегій або підходів до створення перекладу, а саме, макростратегії стандартизації і адаптації, яка у свою чергу поділяється на мікростратегії форенізації (очуження) та доместикації (одомашнення). Аналіз тексту досліджуваного матеріалу дозволив зробити висновок, що у перекладі анімаційного фільму «Зоотрополіс» використовуються усі ці види стратегій та підтстратегій в різній пропорції для досягнення ліпсинку та адекватності перекладу загалом. Найбільше у досліджуваному анімаційному фільмі використано стратегію стандартизації, за якої у перекладі використовується унормавана літературна мова перекладу. Проте у деяких випадках застосована стратегія форенізації на позначення мовлення персонажів-іноземців та при перекладі деяких елементів для збереження ізохронізму та фонетичного синхронізму; а також стратегія доместикації – для перекладу фразеологічних та ідіоматичних одиниць, зокрема під час адаптації культурних посилань оригіналу до культури-реципієнта.
Дослідження виявило, що стратегії перекладу реалізуються, головним чином, завдяки ряду способів та прийомів, які застосовуються на різних мовних рівнях. Вивчення теоретичного матеріалу дозволяє стверджувати, що одним з головних інструментів перекладача для досягнення адекватності перекладу відповідно до правил і норм мови перекладу, є перекладацькі трансформації – способи перевираження тексту мови оригіналу засобами мови перекладу. У своєму дослідженні ми зазначили ряд причин для використання перекладацьких трансформацій, а також їх види, які застосовуються на різних рівнях мови.
Розглянувши класифікації, запропоновані різними вченими, ми виокремили той набір перекладацьких трансформацій, який, на нашу думку, найточніше відображає процес перекладу досліджуваного анімаційного фільму. А саме, класифікацію, запропоновану Науменко Л. та Гордєєвою А., які поділяють перекладацькі трансформації на граматичні, лексико-семантичні та стилістичні.

До лексико-семантичних відносяться «усі способи перекладу лексичних одиниць (слів, словосполучень, фразем), враховуючи видозміни у їхній формі і значенні у порівнянні з мовою оригіналу» [22].
Граматичними перекладацькими трансформаціями називають «способи перекладу речень та синтаксичних структур, враховуючи видозміни у їхній формі і значенні у порівнянні з мовою оригіналу» [22].

До стилістичних відносять «способи перекладу, за допомогою яких перекладач зміщує стилістичні акценти, нейтралізуючи або, навпаки, актуалізуючи кононотавні віддтінки значення, або ж адаптуючи мову перекладу до стилістичних норм, прийнятих у мові перекладу» [22].
Виокремлення стилістичних трансформацій, на нашу думку, є важливою складовою для аудіовізуального перекладу як перекладу художнього твору, оскільки цей вид перекладацьких трансформацій дозволяє дослідити емотивну та експресивну складову твору, що перекладається.
Оскільки різні трансформації відбуваються на різних рівнях мови, ми виявили, що переклад на рівні фонем / графем застосовується наійчастіше для перекладу інтернаціоналізмів та деяких власних назв в рамках перекладацької стратегії форенізації, оскільки завдяки цим прийомам створюються слова-запозичення, збільшуючи таким чином лексичний потенціал мови перекладу.
Аналогічно, переклад на рівні морфем, на якому здійснюються переклади різних словотвірних елементів мови і також розширує перекладацький потенціал цільової мови, застосовується, як правило, для покомпонентного перекладу лексем і використовується в перекладі як онімів, так і загальної лексики.

Переклад на рівні слів використовується найчастіше та має найширший спектр перекладацьких прийомів для реалізації перекладацького акту. Найчастішими перекладацькими трансформаціями на цьому рівні, застосованими у досліджуваному матеріалі, можемо назвати синонімічну та контекстуальну заміну, а також описовий переклад. Вибір варіантного відповідника зумовлений великим лексичним потенціалом мови перекладу, який дозволяє підібрати словниковий варіант, найбільш відповідний до ситуації за контекстом. Контекстуальна заміна була застосована, як правило, у випадках, коли виникала необхідність витримати принцип ізохронізму та фонетичного синхронізму при дублюванні. А також у випадках, коли було необхідно поєднати текст з подіями у відеоряді. Описовий переклад, який, як перекладацький прийом, охоплює усі рівні мови, було застосовано для перекладу безеквівалентної лексики. Серед лексико-семантичних перекладацьких трансформацій, які застосовуються на лексемному рівні можна відмітити компресію, або вилучення слів. Її застосування зумовлене різною кількістю складів у словах мови оригіналу і перекладу, і необхідністю збереження ізохронізму.
Фразовий рівень перекладу зобов’язує брати до уваги словосполучення і застосовується не лише для перекладу слів без однослівного відповідника, вільних словосполучень, але й для передачі ідіоматичного або фразеологічного вислову. У досліджуваному матеріалі на цьому рівні часто застосовувався прийом описового перекладу, у випадках, коли було необхідно зберегти гру слів, побудовану на омофонії або однокореневих словах.

Переклад на рівні речення застосовується тоді, коли його компоненти не виражають того ж значення, а отже для передачі смислу використовується усе речення. У кожній мові існують такі синтаксичні конструкції, які інакше, ніж на синтаксичному рівні, не можна перекласти. На цьому рівні найчастіше використовуються граматичні перекладацькі трансформації, з допомогою яких можна вихідні речення привести до норм мови перекладу. Найчастішою перекладацькою трансформацією серед тих, що відбуваються на рівні речення, у досліджуваному анімаційному фільмі можна зазначити зміну порядку слів. Її застосування зумовлене необхідністю витримати структуру речення мови перекладу, яка не завджи співпадає з усталеною структурою речення мови оригіналу. Ще однією з найвживаніших граматичних трансформацій можна зазначити зовнішню інтеграцію. Її використання зумовлене розмовним стилем діалогічного мовлення, якому притаманні короткі прості речення, які необхідно було об’єднати у більш складні структури у мові перекладу.
Найбільшою одиницею перекладу є текст. Переклад на рівні тексту застосовується тоді, коли навіть елемент речення не може передати усього смислу, закладеного у оригінал. Перекладач аудіовізуальних творів стикається з необхідністю такого перекладу при подоланні таких труднощів, як звуковий супровід. Це стосується пісень, обов’язкового елементу звукового супроводу анімаційних фільмів. Дослідження теоретичного матеріалу дозволило визначити основні способи представлення перекладу пісень у анімаційних фільмах, а також дійти висновку, що при дублюванні найчастіше використовується повний переклад пісні через зручність сприйняття. Він також є найскладнішим, оскільки необхідно витримати поетику та ритмічний малюнок твору, а також довжину рядків, щоб їх можна було накладати на артикуляцію персонажа та музику. За перекладу на рівні тексту, як правило, неможливо зберегти структури вихідного тексту, а отже перекладач має передати зміст та ідею вихідного твору, створюючи таким чином новий твір з подібною прагматичною складовою, застосовуючи усі можливі прийоми, перераховані вище.
Однак слід зазначити, що зловживати перекладацькими трансформаціями не варто, оскільки існує ризик допущення викривлення змісту через вольності інтерпретації та «перенасичення» тексту зайвою інформацією. Будь-які перетворення повинні проводитися згідно з нормами вживання мовних засобів цільової мови, забезпечуючи адекватність перекладу.

Окрім того, при використанні перекладацьких трансформацій перекладач має звертати увагу на такі моменти:

- комплексність застосування трансформацій (одночасно граматичних, лексико-семантичних та стилістичних), які не завжди легко розмежувати;

- деякі трансформації через часте використання у практиці перекладу набувають статусу регулярних міжмовних відповідників, через що не завжди вдається чітко розмежувати трансформації і закономірні відповідники;

- за перекладачем залишається право певного вибору з ряду можливостей у рамках комунікативно-еквівалентного перекладу [19].
Анімаційний фільм у широкому розумінні пересічним глядачем сприймається як продукт для дітей, покликаний розважати та повчати дитячу глядацьку аудиторію. А отже, через сюжети та персонажів транслюються певні поведінкові моделі, соціальні стереотипи, які допомагають пізнавати світ та знайомитися з культурою як оригіналу, так і своєї країни. І тому зміст усіх елементів культурних посилань оригіналу також мають бути передані мовою перекладу. Через різницю не лише у структурі мови, лексичному потенціалі, але й різницю у культурах, ці елементи мають бути адаптовані як з огляду на культуру-реципієнта, так і відповідно до цільової аудтиторії.
В рамках застосування стратегії одомашнення до перекладу анімаційного фільму «Зоотрополіс» було застосовано ряд стилістичних перетворень, і найбільше тих, що відповідають визначенню Науменко Л. та Гордєєвої А. як експресивація, тобто заміна стилістично нейтральної лексики оригіналу стилістично маркованою у перекладі.
У нашому дослідженні ми окреслили ряд способів перекладу саме такої, стилістично маркованої лексики. Серед способів перекладу експресивної лексики переважив спосіб заміни нейтральних одиниць стилістично маркованими. Це зумовлено ширшим лексичним потенціалом мови перекладу та частішим використанням експресивної лексики для вираження емоційного стану, оцінного ставлення та суб’єктивного опису ситуації персонажами.
До цього ж способу вираження стилістично забарвленої лексики відноситься переклад конотативно нейтральних одиниць ідіоматичними і фразеологічними виразами. Тому у рамках нашого дослідження ми також розглянули особливості перекладу ідіоматичних і сталих виразів.

Вивчення теоретичних джерел виявило, що переклад фразеологічних одиниць відбувається за наступними рівнями: семантичним, компонентним, образним, структурним та прагматичним. З огляду на це вченими виокремлено рівні відповідності фразеологічних одиниць у мові оригіналу та мові перекладу.

Аналіз досліджуваного анімаційного фільму дозволяє зазначити, що попри відмінності в культурах у матеріалі дослідження було використано фразеологізми, які мають повні відповідники у мові перекладу. Проте найчастішими способами перекладу фразеологічних одиниць можна зазначити підбір приблизної аналогії та описовий переклад, що, у свою чергу, наголошує на різниці культури-оригінала та культури-реципієнта. А отже, можна стверджувати, що до перекладу фразеологічних одиниць найчастіше застосовувалася стратегія доместикації.
Серед інших елементів, які піддавалися одомашненню, можна виділити переклад онімів. Попри наявні інструменти перекладу, які зазвичай застосовуються при перекладі власних назв та імен, а саме, транслітерація та транскрибування, певні оніми було адаптовано на рівні морфем для надання більш аутентичного звучання до мови перекладу в рамках застосування стратегії одомашнення. 
Поміж іншим, варто зазначити, що через імена у анімаційних фільмах часто відображаються інші характеристики персонажа, зокрема риси характеру чи роль у сюжеті. Тому окрім перекладу на фонемному та морфемному рівнях перекладачем було застосовано описовий спосіб перекладу онімів. Таким чином, можемо дійти висновку, що від перекладача залежить, який зі способів вибрати згідно з кінцевою метою: транслітерувати, транскрибувати, застосувати покомпонентний переклад, як у випадку характонімів, або ж перекладати описово.

Однак дослідження виявило, що при перекладі імен відбулися певні втрати підтексту, а саме посилання на особистості історії та культури оригіналу. Хоча деякі втрати підтексту ми вважаємо виправданими, оскільки вони посилаються на сторонні проєкти, що не завжди є корректно з огляду на вік цільової аудиторії.
Так як одна з функцій анимаційних фільмів розважальна, то нерідко у них використовуються елементи комічного, які впливають на сюжет або розкривають персонажів. У нашому дослідженні ми виявили, що переклад жартів у анімаційних фільмах також стикається з рядом проблем, головним чином пов’язаних з невідповідністю культур та мов оригіналу і перекладу. Внаслідок цього жарти, засновані на культурних посиланнях, або жарти, побудовані на грі слів або омонімії мають бути донесені до реціпієнта з допомогою однієї зі стратегій: не відтворювати жарт, перекладати жарт буквально або адаптувати жарт. Дослідження показало, що найскладнішим способом відтворення жартів є їх адаптація до культури реципієнта, оскільки перекладачеві необхідно зберегти комічний потенціал, але відтворити його засобами мови перекладу, при цьому послуговуватися відеорядом для досягнення єдності тексту та картинки.
Серед інших складнощів перекладу анімаційних фільмів можна виділити переклад ідіолектів або соціальних діалектів, притаманним деяким персонажам.
«Ідіолект розглядають як ансамбль мовних характеристик індивідуума, що перебуває під впливом географічного, освітнього та навіть фізичного чинників, які охоплюють клас, стать, расу, історичні умови і формують особисті риси його мовлення» [7]. Таким чином можна стверджувати, що діалекти, соціолекти або іноземні акценти можуть бути ознакою певних особистісних характеристик персонажів та створити образ, який глядачі дуже швидко побудують у своїй уяві.

Дослідження показало, що при перекладі ідіолектів персонажів анімаційного фільму неможливо передати повністю вихідний зміст із застосуванням тих самих засобів, проте можна відтворити їх, віднайшовши повні, часткові або приблизні відповідники у мові та культурі-реципієнті. Від перекладача залежить, притримуватися консервативних шляхів та перекладати відповідно до загальноприйнятих норм мови або експерементувати, використовуючи різноманітні варіанти мови та мовні засоби загалом.
Досліждення анімаційного фільму «Зоотрополіс» виявило деякі види ідіолектів та соціолектів, такі як професійна, кримінальна, розмовна та провінційна лексика, відтворені у перекладі за допомогою фонетичних та лексичних девіацій, застосування відповідного жаргону на позначення професіоналізмів та аргонізмів, сленгу та фразеологічних виразів у перекладі.
Підводячи підсумки, можна сказати, що особливості перекладу англомовних анімаційних фільмів українською мовою вимагають від перекладача креативного підходу та висогоко рівня перекладацької майстерності, щоб, викоритовуючи наявний арсенал перекладацьких прийомів і способів відтворити художній твір мовою перекладу так, щоб він повністю передавав зміст оригіналу, був зрозумілий цільовій аудиторії та, як і оригінальний художній твір, виконував розвиваючу, пізнавальну, виховну, а також розважальну роль.
Проте мова постійно розвивається і завдяки кроскультурному впливу збагачується новими словами-запозиченнями, які швидко потрапляють у лексикон через літературу, ЗМІ та мережу «Інтернет», особливо виражаючись у молодіжному слензі. З’являються нові фразеологічні одиниці, нові смисли та реалії сьогодення. Як ми зазначали раніше, анімаційні фільми транслюють сучасні психологічні і соціальні тенденції та невід’ємно відображають динаміку розвитку мови через діалоги персонажів. Автори створюють такі образи, щоб цільова аудиторія могла ототожнювати себе з ними. А тому перекладач обов’язково зіткнеться з новим при перекладі анімаційних фільмів та необхідністю підбору відповідників для створення адекватного перекладу.
Перспективи дослідження особливостей перекладу аудіовізуальних творів визначаються аналізом способів адекватного відтворення національно-культурного компонента у мультиплікаційних фільмах англійською мовою. 

          Майбутні дослідження можуть фокусуватися на застосуванні комплексної методики для виділення ідіолектів та використанні вже запропонованих стратегій перекладу для інших форм аудіовізуальної продукції. Основна мета полягає в розкритті впливу жанрової приналежності на вибір стратегії відтворення ідіолектів у мовленні персонажів. 

Додатковою областю досліджень є перекладацькі стратегії, зокрема в контексті доместикації та форенізації, а також виявлення особливостей перекладу для аудіовізуальних творів для дорослої аудиторії. Це відкриває можливості для детального розгляду питань, пов’язаних із збереженням смислових аспектів і нюансів у процесі перекладу.
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